	

	
	

	
	


По мотивам «Лэйтиан»
Тематический сборник стихов фэндома

Посвящается всем моим друзьям…

«Среди преданий о поражениях и скорби, что дошли до нас из тьмы тех дней, есть и такие, в которых сквозь рыдания проступает радость, а под тенью смерти таится бессмертный свет. Из них более всего любима эльфами повесть о Берене и Лютиэнь. Об этих двоих была сложена песня под названием Лэйтиан - Освобождение от Оков, которая длиной своей превосходит все, кроме одной, песни о Предначальном Мире…»
Посвящение

Анарион

ЛЭЙТИАН

Тонкие руки судьбами правят легко, 
Длинные пальцы в танце над древком свирели. 
Строг и печален, задумчив и свят, 
Магии принц, темный Даэрон, мастер баллад, 
Что же не ты сочинил эту повесть, что многие пели? 
Что же не ты - но ловушка взяла и певца, 
Что же - сколь многие в клетках и клятвах сгорали. 
Что же не ты - но тебе только сны до конца. 
Яркие, узкие, тяжкие длинные крылья, 
Нити дорог и метели нежданных побед, 
Пропасти боли и узкие склепы бессилья. 

Лэйтиан - освобождение от оков, 
Лэйтиан, Лэйтиан - все менестрели 

Любят петь эту светлейшую из баллад. 
Лэйтиан - о Высокий, я не могу! 
Снег, замети мои пальцы, скуй холод запястья - 
Тех, кто упал или тех, кто смертельно устал, 
Кто то безликий забрал... Это сказка о счастье? 
Это повесть о счастье двух бедолаг, 
В мир возвратившихся из Заокраинной тени, 
И я должен видеть лестницу в небо, ступени, 
А вижу только сгоревший, обугленный стяг. 

Лутиэн, танцы твои не заменят воды, 
Только вода, о Тинувиэль, лечит от жажды,
И столько имен сменила эта звезда, 
Что я не замечу уже повторенного дважды 
Имени. Да, только имени. Это стена. 
Струны на арфе, рвитесь, рвитесь со звоном - 
Но терпелива рука, осторожна она, 
Плачет струна... Вот опять, вот опять имена - 
Эхом и колоколом - шум шагов, звук рогов - 
Перезвоном и стоном 
Гибнут в огне... 

Лутиэн - танцы твои дарят многим огонь, но не мне. 
Даэрон - что же не ты эту повесть восславил? 
Финрод - сберегшему душу в ладонях цветы. 
Берен - нет слов для тебя и ладони пусты. 
Кэлегорм - лорд мой, зачем этот гаснущий свет, 
Куруфин - падшей звездой ты не будешь согрет. 
Лебедя крик замирает над дальней землей. 
Эру с тобой, мой Белерианд, Эру с тобой - 
Медленней ястреба, медленней яростных стрел

Падает вниз мой опущенный взгляд: 
- О Великий, прости, что не спел 

Эту светлейшую из... 

Опубликовано с разрешения автора
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Часть 1. Отчаяние

Дортонион

«Среди спутников Барахира был Горлим, сын Ангрима. Жену его звали Эйлинэль, и велика была их любовь, пока не грянула беда…»

Скель

ЭЙЛИНЭЛЬ

Ранней весною покинул я дом,
Сердцем оставшись с тобой.
На порубежье сражался с врагом,
С орочьей дикой ордой...
Как я спешил, возвращаясь назад,
Как торопил я коня,
Как без дороги скакал наугад,
Темень ночную кляня!..

Темен наш дом и распахнута дверь,
Пепел остыл в очаге.
Где же ты, где?! Отзовись, Эйлинэль!
Страшно поверить беде...
Жил я, любимая, только тобой.
Что же мне делать теперь?!
Нету ответа, лишь ветер ночной
Эхом зовет: "Эйлинэль!"

Опубликовано: Архив Элинор

* * *

«… Похоронил Берен тело отца своего, и возвел над ним курган из камней, и над его могилой поклялся отомстить…»

Кеменкири

ПРОЩАНИЕ С ДОРТОНИОНОМ

              Р.Д.

Хрупкой гранью зимы,
Ломкой мглою берез,
Суетой оперенных созвездий
Не соткешься из тьмы,
Не прольешься от звезд - 
Только снег да недобрые вести.
Только горечь сильней,
Да отчаянней сны,
Все труднее держаться на вере...
Содран снег до корней
Бесприютной сосны
И восходит Пылающий Вереск.

В эту чащу лучи
Не пробьются весной
И ручьи колдовство не размоют.
Лес недобро молчит
Каждой чахлой сосной,
На века скован черной зимою.
Всем живущим не мил - 
С обжигающим льдом
Здесь лишь мгла обитает сырая - 
Лес не тот, что вскормил
Славно сгинувший Дом - 
Тот, былой, меж созвездий сгорает.

Словно камень, печаль
На могилу сложу,
Как цветами, укрою тоскою.
Злыми тропами вдаль 
От тебя ухожу,
Но не сделаюсь ближе к покою.
Вновь пути неизвестны,
И в тумане судьба,
Нет надежды дожить до восхода...
Жаркий Вереск Небесный
Касается лба
Грозным камнем эльфийского рода.

23-25.01.2001
Опубликовано: Норка Черного Хоббита 

* * * 

Встреча

«… Но бродя в разгаре лета по лесам Нельдорета, он повстречал Лютиэнь, дочь Тингола и Мелиан, когда в вечерний час, при восходе луны, танцевала она на неувядающих травах прибрежных полян Эсгалдуина. Тогда память о перенесенных муках покинула его, и был он очарован, ибо Лютиэнь была прекраснейшей среди детей Илуватара…»

Хизиэль

(Перевод из Толкина)

Там тонкий лист звенел весной,
сквозь ветки щуpилась звезда
иль, pазpезая тихий зной,
бежала чистая вода,
и ветеp пел в листве густой,
и ясен был пpекpасный день.
Сияя неземной кpасой,
там танцевала Лучиэнь. 

В тиши листу шептал листок.
Там Беpен кончил долгий путь
и шел сквозь лес куда-нибудь,
печален шел и одинок.
Увидел он между ветвей,
как дивен был ее наpяд,
как светел невеселый взгляд -
и он застыл, следя за ней. 

В нем снова сила pодилась,
и он из тьмы ветвей шагнул,
но лишь печально лес вздохнул,
и скpылась Лучиэнь, смеясь,
и с песней звонкой унеслась.
Он не сумел ее найти,
ловя концы печальных фpаз
один на сумpачном пути. 

Он слышал только тихий звук,
как ветpа шаг в густой тpаве,
и показалось ему вдpуг,
что песня тонет в синеве...
Далеко он ее искал,
и годы сыпались листвой.
Он видел свет меж темных скал
и моpе звезд над головой. 

Hо каждый ясный вечеp мог
ее он видеть вдалеке, -
стелился лунный свет у ног,
как дым по утpенней pеке.
Зима pассеялась, как дым.
И, песней Лучиэнь от сна
пpобуждена, пpишла весна,
спустившись ливнем золотым. 

И ветеp пел в листве густой,
и ясен был пpекpасный день.
Сияя неземной кpасой,
там танцевала Лучиэнь.
Остались пpежними чеpты,
из нитей золотой убоp,
и за спиной ее цветы
сплетались в шелковый ковеp. 

Вновь из ветвей явился он,
и легкий бег ее догнал,
и имя пpонеслось, как звон,
а звук его заклятьем стал.
Hа этот миг весь миp затих.
Он молча ей в глаза смотpел.
Едва дpожащий звездный свет
он видел отpаженьем в них. 

А эхо звонкое лесов,
подслушав то, что сеpдце жгло,
тем словом ласковым - любовь -
их чувства людям наpекло.
Потом моpя меж них легли,
но долгожданной встpечи свет
их озаpил... Они ушли
тому уж много-много лет. 

Hо песня их еще жива.
Она напоминает вновь
невысказанные слова
и то, пpекpасное: любовь.

Опубликовано: Каминный зал АнК 

* * *

Сента Ниэрнассе

[БЕРЕН]

Радость мне стрелою грудь пронзила.
Умолкаю... Нету слов для песни -
Красота твоя невыразима.
Радость мне стрелою грудь пронзила.
На тебя взглянуть хватило б силы!
Не лишай надежды, не исчезни...
Радость мне стрелою грудь пронзила.
Умолкаю... Нету слов для песни. 

Опубликовано: Запасник Арды-на-Куличках 

* * *

Остинг

БЕРЕН
(Переводы из Толкина) 
(из "Lay of Leithian")

Куда ушла ты? День пуст,
И меркнет солнечный свет,
Остались холод и грусть.
Куда уводит твой след?

Звезда, что светит вдали,
Вода, что вторит звезде,
Цветок эльфийской земли -
Он не для смертных сердец.

В лесах покинутых нет
Уже ни капли тепла.
Не появившись на свет,
Моя весна умерла.

23.4.99

Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Олег Леденев

ПЕРВАЯ ПЕСНЯ БЕРЕНА
(Нельдорет) 

Эхо звука в траве, 
Эхо света в листве, 
Эхо облика в бликах ручья... 
Шум сосны в облаках, 
Звон весны в родниках 
Повторяют напев соловья...

И я с ними пою этот радостный хор, 
Словно не было ужаса гор - 
Словно только что сам появился на свет 
И приветствую первый рассвет. 

Отзовись, Соловей, 
Появись, Соловей, 
Оживи неподвижность ветвей! 
На поляне твоей Буду ждать, Соловей, 
Нет на свете чертога милей! 

Я пою поутру, 
Я пою ввечеру 
И стволов обнимаю кору - 
А ночами лежу 
И на небо гляжу, 
И в созвездьях твой лик нахожу. 

Для крылатой ольхи 
Я слагаю стихи, 
Как еще о тебе рассказать? 
Ей бы слушать весь день - 
Мне ведь тоже не лень 
Целый день о тебе повторять! 

Кем я был? Кем я стал? 
Раньше жил, точно спал - 
Только спала с очей пелена. 
Не тебя ли искал 
Средь деревьев и скал,
Чтоб узнать, что такое весна? 
Мы танцуем с ольхой, 
Она тоже хохочет и тоже весною пьяна! 

Опубликовано: Эгладор Кирилла Злобина 

* * * 

«Берен же рассмеялся.
- Недорого ценят эльфийские владыки своих дочерей! - воскликнул он. - Они готовы продать их за драгоценные камни… Но если, о Тингол, такова твоя воля, я исполню ее. И когда мы встретимся вновь, в руке моей будет Сильмариль, вырванный из Железной Короны…»

Олег Леденев

ВТОРАЯ ПЕСНЯ БЕРЕНА
(Менегрот) 

Эй, небо, кто тебя придумал?
То-то, видно, умный парень был, 
Что море вывесил сушиться 
И гвоздями-звездами прибил. 
Эх, жалко, не дано мне крыльев, 
Я бы оторвался от земли 
И увидел сверху горы, 
Голубых озер узоры 
И седой Дортонион вдали! 

Эй, духи, как у вас там с почтой? 
Я б послал записку: Слышь, отец, 
Твой Берен, недотепа-Берен, 
В первые пробился наконец. 
Я - первый! Жаль что ты не видел, 
Ты бы позабавился вполне: 
Нынче утром Тингол мудрый, 
Эльф-владыка златокудрый, 
Солнце за стекляшку продал мне!

Эх, эльфы, дураки вы, эльфы - 
Дался же вам этот сильмарилл! 
Я бы из одной ее улыбки 
В тысячу раз больший сотворил. 
И песней, золотою птицей, 
Солнцем зашвырнул бы в вышину - 
Третьим солнцем, ведь второе 
Уж старо, и я не скрою, 
Что на первом вскорости женюсь! 

Опубликовано: Эгладор Кирилла Злобина 
	Часть 2. Нарготронд
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* * *




Часть 2. Нарготронд

«… И прозрение снизошло на Финрода, и ответил он:
- Дам и я обет. Должен я быть свободен, чтобы исполнить его и уйти во тьму. А от моих владений не останется ничего, что мог бы наследовать сын»

Предыстория

« - Я давлюсь тебе, сын Эарвен, - промолвил Тингол. - Ты явился ко двору родича с руками, обагренными кровью родичей твоей матери, - и не ищещь оправдания, не просишь прощения!
Велики были боль и страдания Финрода, но он молчал…»

Эйлиан

О, Альквалондэ, в чем моя вина?
Я словно прикоснулся к старой ране -
Так больно... И в трепещущем сиянье -
Одна лишь эта боль и тишина.
Моя любовь здесь больше не нужна.

Мой город, если это наказанье
Заслужено, то я его приму.
Нет сил понять, и все-таки пойму -
Ведь я люблю тебя... И потому
Позволь мне разделить твое страданье... 

Нет. Это бессердечное желанье,
Наверное. И я его уйму -
Пусть будет радость в дивных переливах,
Пусть будет свет в возвышенных порывах
По праву недоступными тому,
Кто своевольно поднял взгляд на Тьму. 

Любовь моя, приливы и отливы...
В тот страшный час стенаний и страстей
Я проклят был за кровь твоих детей.
В сплетенье перламутровых мотивов - 

Дремавший меч - и руки до локтей
В крови родных, заколотых другими.
А мне - навеки - проклятое имя.
И снова кровью бредит тишина.
О, Альквалондэ, в чем моя вина?
О, Альквалондэ, в чем моя вина?.. 

Опубликовано: Архив Элинор 

* * * 

«… Но Финарфин в тот час презрел поход и возвратился назад, исполнясь печалью и гневом… и многие из его народа шли с ним… Они получили прощение валар, и Финарфину было доверено править остатками нолдор в Благословенном Краю. Но сыновья его не пошли с ним…»

Эйлиан

Стоят и смотрят - глаза в глаза. 
А под ногами - лед. 
Один из них повернет назад,
Другой - навсегда уйдет. 

Холодный ветер хлещет тела, 
Режет глаза до слез. 
Сияет в белом сиянии льда 
Золото их волос. 

“Должен вернуться кто-то из двух.” 
”Отец, возвратись один.” 
Ни слова не было сказано вслух - 
Прощались отец и сын. 

“Прости меня, сын, что такую беду 
Я на тебя взвалил.” 
”Отец, не тревожься, я их поведу, 
Я знаю, мне хватит сил.” 

“Чтоб увести, еще может хватить, - 
Финарфин тогда отвечал, - 
Но где взять сил, чтоб проклятым быть 
За то, что не совершал?” 

Вот так они молча прощались на льду. 
”Сын мой…” “Отец, пойми… 
Отец, я уйду. Прости - я пойду.” 
”Дай же руку мне - вот, возьми!” 

Кольцо Двух Змей - королевский герб! 
Финарато застыл, недвижим… 
”Лордом Дома Финарфина быть тебе - 
Так будь же по праву им! 

И уходи! Наконец, уходи! 
Где взять сил? У меня их нет…” 
И долго, долго Финарфин глядит 
Ушедшему сыну вслед… 
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«… Говорят, однако, что не всегда мысли его были столь холодны. Он любил Амариэ, одну из ваниар, но она не последовала за ним в изгнание»

Маруся

АМАРИЭ

1.

в краю беспечном, на краю разлуки,
в последний раз переплетая взгляды,
рвем по живому, размыкая руки...
прости меня, я быть не смею рядом.

в сошедшей тьме обломки декораций
былой счастливой жизни эфемерны.
предать - уйти, или предать - остаться?
как выбирать? - с любовью спорит вера.

и мы молчим, движеньем губ иль речью
боясь наружу выплеснуть смятенье.
я остаюсь... но в ожиданье встречи
прошу - позволь мне быть твоею тенью.

R:
тень твоя, тень твоя, тень твоя, тень твоя.
взлета свидетель, свидетель падения.
чувствовать все, что тобой будет прожито,
но не догнать, не окликнуть из прошлого.

2.

в краю беспечном, на краю обрыва,
я вглядываюсь в пляску отражений,
где в алой бездне катятся лениво
валы в коронах розоватой пены.

закат, не больше, не тревожный отсвет
пожаров дальних, не свеченье крови.
покой Амана схваткой не взорвется,
грозе навстречу сердце не раскроет.

мирок уютный штилем убаюкан,
а мир вокруг бушует и ярится.
и в эхе грома - сердца перестуком -
"я - тень твоя, мой сумасшедший рыцарь"

R:
тень твоя, тень твоя, тень твоя, тень твоя.
взлета свидетель, свидетель падения.
чувствовать все, что тобой будет прожито,
но не позвать, не окликнуть из прошлого.

3.

в краю беспечном, на краю надежды,
я жду тебя на судеб перекрестке.
твои следы песок на побережье
еще хранит от волн ударов хлестких.

а дальше след теряется в торосах,
и знак беды звездою путеводной
уже горит. уже финал набросан
капелью рдяной на замшелых сводах.

близка развязка, путь давно начертан.
и силы нет такой, что зачеркнет все.
вернешься ты не кораблем, но с ветром...
каким вернешься ты, когда вернешься?

R: тень твоя, тень твоя, тень твоя, тень твоя.
взлета свидетель, свидетель падения.
рок изречен - раньше смерти не встретиться.
я - твоя тень, твоей памяти пленница.
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Айони

ФИНРОД - АМАРИЭ 
(Поется на мелодию Криса Ри) 

Думаешь, я помнил о тебе? 
Вовсе нет - я просто жил тобой. 
Растворившись в крови, 
Ты осталась в моих венах 
И струишься, словно яд. 

Ты плывешь по золотой траве, 
Скрыв лицо под маской золотой, 
Обрывая с лозы, что, как сеть, оплела стену, 
Золотой, как солнце, виноград. 

Пусть уплыл без меня серебристый корабль - это не беда. 
Об одном лишь мечтаю: пока не настанет рассвет, 
Дотянуться рукой до ярчайшей в созвездии Лебедя, 
Самой дальней звезды среди всех, что зажгла Элберет. 

Смертный брат мой 
Спит лицом к стене, 
Обретя на полчаса покой. 
Он метался в бреду, 
"Соловей мой! - шептал. - Где вы?" 
Пел и рвался из оков. 

И гореть нам на одном костре, 
Пригвожденным острою стрелой: 
Не уйти - он - серебряной, я - золотой 
К древу, пьяному от собственных плодов. 

Улетела моя серебристая стая не навсегда. 
Перед тем, как рассыпаться в пыль на холодном полу, 
Я зароюсь лицом, как в песок, в отражение Лебедя 
В ослепительной тьме, за оконной решеткой в углу.
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Лора

ARIA OF FINROD FELAGUND
Из цикла «Западный предел»

В час, когда вечерняя тень
Опускает сонную сеть,
Я не вижу каменных стен,
Оттого, что ты еще есть.
Знаю я, что нет пути вспять,
Что застыло сердце во льду.
Знаю я, что встречу беду
Там, где есть ожившая память.

Я проклинать не смею выбор твой.
Hельзя проклясть и то, что я так создан:
Одной душе служить любви одной.
А лгать себе, похоже, слишком поздно.
Меж мною и тобой - граница льдин.
Закат ее багрит кровавым светом.
Hе в том беда, что я теперь один -
А в том беда, что песня не допета... 

Между нами даль и вода.
Между нами сумрака след.
Ты всего лишь крикнула "нет",
Hавсегда оставив мне "да"...
Ты отныне - символ удач.
Ты отныне - вечный укор.
Если бы не старый раздор,
Все, быть может, было б иначе...

Hа Западе горят твои крыла.
Ах, если бы любовь не знала правил!
Hе ты меня кому-то предпочла, -
Похоже, это я тебя оставил.
Возможно, между нами нет преград,
Возможно, мы еще увидим лето.
Hе в том беда, что мне нельзя назад,
А в том беда, что песня недопета... 

Сколько раз желтела трава
С той поры, как злато волос!
Hо кольцо, что Берен принес, -
Знак, что ты осталась права.
Hет дороги, кроме прямой,
Hет любви, что можно предать.
Ты навек рассталась со мной -
Я не обещал расставаться.

Ты стала путеводною звездой -
Веди меня теперь сквозь бездорожье!
Одной душе служить любви одной -
Теперь уже иначе быть не может.
Hа Западе горит твой ровный свет.
Прости, что я потребовал ответа.
Hе в том беда, что ты сказала "нет",
А в том беда, что песня недопета... 

1997
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Эйлиан

РОМАНС АМАРИЭ 
(Ответ на "Aria of Finrod Felagund" Лоры Бочаровой.) 

Шелестит листва, и шумит вода. 
Не могу понять слова "никогда". 
Не могу понять, как среди снегов 
Слово "никогда" входит в плоть и кровь… 

Пускай проходят дни, бегут года. 
Мне день или столетье - все едино. 
Любовь не знает слова "никогда", 
И потому она непобедима! 
Шумит на поле вешняя вода, 
И звезды в небесах - росою млечной. 
Любовь не знает слова "никогда", 
Любовь бывает только бесконечной! 

Шаг через предел, шаг за кромку льда. 
Знаю - суждено. Ты уйдешь туда. 
Хочешь разделить общую беду… 
Только я с тобой вместе не пойду! 

Не сделать шаг над пропастью во льдах, 
Не разомкнуть смертельные объятья. 
Любовь не знает слова "никогда", 
Любовь не подчиняется проклятьям! 
Я буду ждать тебя, я буду ждать, 
Пока самим собою остаешься. 
Любовь не знает слова "никогда" - 
Я знаю, ты когда-нибудь вернешься! 

Через суету, через снег и грусть, 
Через пустоту я тебя дождусь. 
Через бездну лет, через глыбы льда, 
Я тебя дождусь через "никогда"!
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Лора

ФИНРОД - КАРАНТИРУ
(Из цикла «Западный предел»)

              Ведь в небесах моих -
              Погибший мой рассвет...

                            Р.И. 

Ты хронику печали пишешь, брат.
Моих небес пылающий закат
Спокойно перешел бы в сумрак синий,
Когда бы не ударившие в спину
Тупые стрелы узнанных утрат:

Сплетенье тонких рук - или ветвей -
Или скрещенье линий на ладони
Упавшего листа - все топчут кони,
Что вырвались из памяти моей.

Седа их грива, как морская пена,
Как пепел корабельных корпусов,
Как снег, что заметает звуки слов -
Так белит пыль склоненные колена,
Так белит лица отпечаток плена -
И запирает сердце на засов.

Да, мы в плену у чуждой нам игры.
Надеюсь - не навечно. До поры.

Когда все будет сказано и спето,
В земле, с которой сброшены запреты, -
За гранью смерти, - встретится легко
Средь яркого полуденного света
С твоих небес погубленным рассветом
Горящий запад неба моего.

1994
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Нион 

ФИНРОД - ГАЛАДРИЭЛЬ

Тишина станет именем…Тише, тише..
Для чего слова, если есть иное?
Я прошу сестра, я прошу: услышь же - 
Это голос мой, тихий в шуме моря.

Помолчи, сестра, на рассвете алом - 
Все допето, сказано было прежде.
Гулкий звук шагов в золоченой зале - 
Не судьбы печать, а строка надежды.

Посмотри, сестра - как вода сквозь пальцы
Время прочь уйдет из твоих ладоней.
Брат не смог уйти - я не мог остаться,
Тишина меня сквозь проклятье гонит.

Подожди, сестра, не спеши с словами - 
Я бежал от них, я с собою спорил…
Тишиной моей ты мне вышей знамя… 
Помолчим вдвоем на заре у моря.

8.12.02.
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Эйлиан

РАЗГОВОРЫ ФИНРОДА С ВЕТРОМ 

1. 

Я по узкому лезвию света 
между тьмою и тьмою пройду.
В лепестках уходящего лета 
Позабуду родную беду. 

Протяну в бесконечности руку - 
Уходя, возвращайся! Скорбя... 
Позабуду и муку и скуку, 
Но одно сохраню - для тебя: 

Золотистую память малины, 
Запах озера, ветер долин... 
Уголек затухающий стынет. 
Остаешься один - не один. 

Ветерок зашумит ураганом, 
Улетит в беспросветную тьму... 
Я стихиям перечить не стану. 
Никому не скажу - почему.

2. 

Я стою у белого причала. 
Я смотрю, как прежде, на восход. 
Время начинается сначала, 
И опять звезда в ночи упала, 
И рассвет засветится вот-вот. 

Замолкают дремлющие птицы, 
Голос ветра слушают, дрожа... 
Можно ненароком оступиться, 
Можно так шагнуть - и так забыться - 
Что пройдешь по лезвию ножа. 

Краткий шаг - не видеть, не споткнуться, 
Не пройти и не шагнуть назад... 
Как же я хочу не обернуться, 
Как же я хочу к вам всем вернуться, 
Видеть ваши лица и глаза. 

Только нет пути по бликам света 
Для того, кто так ушел, как я... 
Я коснусь тебя рукою, ветер, 
Попрошу тебя, мой теплый ветер,
Передай любовь мою друзьям. 

Буду ждать я на причале сонном 
У начала Млечного Пути... 
Я - творец видений беззаконных,
Провозвестник Арды Возрожденной -
Тот, кому обратно не прийти. 
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«Так спасся Фелагунд и вернулся в подземную крепость Нарготронда, но перед тем поклялся в вечной дружбе с Барахиром, и обещал свою помощь в любой нужде ему и его родичам, и в знак этой клятвы дал Барахиру свое кольцо..."»

Арандиль (Алан)

(DAGOR BRAGOLLACH) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Что тебе даст твой лорд, 
Когда твое солнце сгорит - 
Когда его дом нетверд, 
Когда он и сам убит? 
Из стали и золота ты 
Всегда выбираешь сталь, 
И хоть не жалеешь потом, 
Но все же безумно жаль. 
Это такая печаль, 
Превыше воинских сил, 
Что, выбирая сталь, 
Ты золото больше любил.

Тверд и закрыт небосвод - 
Может, до дня, пока 
Золото обретет 
Жаждущая рука. 
Видишь, что ты принес 
Из золотой страны: 
Мудрость и силу рук, 
С ними же - кровь и ложь. 
Сам ты замкнул свой круг, 
Больше не будет слез, 
Правде в лицо взгляни - 
Куда ж ты теперь уйдешь. 

Опубликовано с разрешения автора
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Выбор

«… С изумлением и тревогой слушал его Фелагунд и понял, что, как когда-то предстказывал он Галадриэли, данная им клятва теперь ведет его к смерти…»

Арандиль (Алан)
КЛЯТВА 

(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Если ты менестpель - 
Хpани свои pуки от pан. 
Слаб ты - дыханье хpани 
От ветpа из чеpных стpан. 
Если поэт - хpани 
Губы свои от лжи. 
Если ты воин - хpани 
В бою господина жизнь. 
Если свободен ты - 
Хpани от плена себя. 
Если пленен - хpани 
Тайны, сеpдце скpепя. 
Если имеешь любовь, 
Хpани ее, чтоб жила. 
Если учитель ты - 
Хpани свое сеpдце от зла. 
Если имеешь дом, 
Хpани его от вpагов. 
Веpу имеешь - хpани 
Ее от суетных слов. 
Если отец - от слез 
Сына хpани своего. 
Если светел твой стяг - 
Хpани от гpязи его. 
Если pастишь цветок - 
Хpани его от тени. 
Если же ты коpоль - 
Душу от клятв хpани. 

Как бы ни были здесь 
Чисты твои пути, 
Клятва сначала спит, 
Только умеет pасти. 
Клятва войдет в твой дом, 
В землю швыpнет венец. 
Если наpушишь ее - 
Это будет конец. 
Клятва встанет от сна,
Выpастет до небес. 
Если исполнишь ее - 
Тоже конец тебе. 
Клятва войдет как бpат, 
Тpонет тебя за плечо. 
И, исказив лицо, 
Тpонет сеpдце мечом.
Всех, кто веpен тебе, 
Тяжестью втопчет в пpах.
Hет, не для коpолей 
Клятвы - огонь в устах. 

Клятва возьмет свое, 
Hам тебя не спасти. 
Да что ж говоpить тепеpь, 
Если поpа идти. 
Счастлив был - так хpани 
В памяти счастья дни. 
Если ты слово дал - 
Веpность слову хpани. 
(Если же ты вассал - 
Веpность лоpду хpани). 
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«… Фелагунд же, видя, что покинут всеми, снял серебряный венец Нарготронда и бросил себе под ноги, воскликнув:
- Нарушайте данную мне присягу, я же клятвы своей не нарушу!..»

Арандиль (Алан)

ДВА ЛОРДА 
(FINROD AH MAEDHROS) 
(Из цикла «Ветка омелы»)

Видишь, один - 
Лорд без дружин, 
Руки второго в крови. 
И каждый из них 
Оставил своих 
Ради другой любви.

Второй удержал 
В руке металл, 
А первый хотел уснуть. 
И оба избрали 
Путь большей печали, 
Но свой единственный путь. 

Как долго ждать, 
Как бесцельно звать 
Павших в этом бою, 
И как тяжело... 
Поет весло, 
И капли, стекая, поют. 

Мы поглядим 
На себя, как на дым, 
Разорванный ветром дней. 
Себя не осудим 
И не позабудем - 
Господь мой, Тебе видней, 
Что нам теперь нужней. 
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Арандиль (Алан)

ОБЕСКРОВЛЕННЫЙ ГОРОД. 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

...И когда среди дня опустилась ночь - 
к ней никто еще не был готов, 
Ни один еще не разглядел всех звезд 

и не вырастил всех цветов, 
И еще не исправленной неправоты 

ни один не увидел всей - 
Так зачем удивляться, что в городе их 

в час ночной не нашлось дверей. 

Ведь каждый из них был слишком горд, 
что сказать: «Я боюсь умереть», 
(Но всегда было легче кого-то убить, 
чем стоять и молча смотреть, 
А потом понять, как пройдет угар, 
что убили совсем не того, 
И исправить все еще раз, пока 

не останется никого). 

А король смотрел каждому из них 

туда, где он помнил лицо, 
И то, что он видел, дивило его, 
хоть и раньше он не был слепцом, 
И каждый заметил, что это - исход, 
и ждали ответной боли, 
Но он только сказал: «Что же, делайте так, 
пока не узнаете боле». 
Так бывало всегда, что, прячась во мгле, 
мы становимся цвета мглы, 
Лишь когда приходит последний пожар, 
вспоминаем, что мы светлы, 
Но тогда уже поздно что-то менять, 
разве только родиться вновь, 
А страх, если ты поддашься ему, 
убивает любую любовь. 
В черном доме без окон и с дверью вовнутрь 

нет ни войны, ни воли, 
Но все мы вольны выбирать из зол, 
пока не узнаем боле. 

И потом они много факелов жгли, 
но вокруг не стало светлей; 
Обескровлен город, а кровь городов 

священна, как кровь королей; 
И в разрывы неба светила звезда, 
но никто не смотрел туда, 
И цветы росли вопреки войне 

на курганах или в садах - 
Кто теперь разберет и кому есть печаль - 
лишь смертельно жаль одного: 
Когда ночь придет в этот город опять

в нем опять не успеют всего. 
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Арандиль (Алан)

О ЛОРДЕ ФИНРОДЕ 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

«Расскажи о золоте прежнем, 
Ты ведь видел его, ты знаешь. 
Из его родников надежды 
И сейчас ты сердце питаешь. 
Были раны его твоими, 
Все, что знал, сквозь него ты видел, 
И когда ты звал его имя, 
Были легкими жизнь и гибель». 

- То, что взял я с собой в дорогу, 
То, чем раньше владели все мы - 
Рассказать бы я мог так много, 
Но уста мои немы, немы. 
И слова мои мертвы, мертвы, 
Чтобы имя воспеть - живого. 
Будь он воин господень, лорд ли - 
Он ведь сам есть и дар и слово, 
И кольцо Сюзерена - свету, 
И вассал, то кольцо хранящий. 
Только он может быть ответом 
На вопрос твой - он, настоящий. 
Я - гонец, что пропасть не может, 
Пока он не доставит вести; 
Он же - весть. Золы не дороже 
Все слова о клятве и чести, 
Раз теперь наша жизнь - преданье, 
И для мира больного внове 
То, как просто его сиянье, 
То, как мало он пролил крови. 
И, единственный среди многих... 

..Только слава его не в этом. 
Может будет в конце дороги 
Он - посланием и ответом. 
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Арандиль (Алан)

ПРАВОТА 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Все, кто пойдет за тобой - все они умрут, 
Сколько бы ни было их - все они умрут. 
Странен выбор такой - 
Все, кто пойдет за тобой, 
Станут высокой травой, и обрыв так крут. 

Кто ты, чтобы их звать стать высокой травой, 
Кто ты, чтобы они умирали с тобой, 
Если ты ныне неправ и пути темны, 
И взгляды черны, как смоль, 
Да, но ведь ты их король, 
Ведь ты им еще король, и они должны. 

Ведь ты их король и забудь эту боль, 
И прими эту роль, не мечтай о другой. 
Пусть тела погубить, имена сохранить - 
Так зови всех своих в свою пропасть с собой.

Раньше ты светом был и имел, что отдать, 
Раньше ты знал даже цену своим словам. 
Ныне куда позвать - 
Ты бы не смог сказать, 
Знаешь только ты сам, еще светел и прям. 

И ты их ведешь, 
С неба падает дождь,
Но ты все спасешь, 
О, если дойдешь - 
А им выбирать - 
За что умирать, 
А выбрав - идти, 
И глаз не поднять. 

Им - верить в святость твою или твой обет, 
Им - обнажать мечи, и прощенья нет, 
Имя твое кричать, 
Им - под пыткой молчать, 
И души свои спасать, обретая свет. 

Знать не должен вассал - 
Хэй, заметил ли ты, 
Где тот свет потерял 
Золотой Правоты. 
И тебе одному 
Провожать их во тьму - 
Одного за другим, 
И совсем одному 
Отвечать за народ - 
И за тех, кто падет, 
И за тех, кто предаст - 
И за них, и за нас. 
И оставшись один, 
Государь без дружин, 
Без земель сюзерен, 
В лапах каменных стен 
Вспоминай, все, что знал, 
И прими, что искал - 
Завершенный обет 
(Смерть, и руки пусты) -
И вернувшийся свет 
Золотой правоты. 
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Арандиль (Алан)

ВЕСТНИК 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Пламя светилен над головой, 
Холод конца времен. 
Ты рассмеялся - еще живой, 
Увы мне, уже обречен. 
Ты говорил: «Или кто-то есть, 
Кто еще верен мне». 
Кто же настолько любит честь, 
Чтобы идти за ней? 
Ты паладин, а мы - твоя 
Свита верней теней. 
Нам не раздумывать, нам стоять 
Всюду стеной твоей. 
Иные - не то, у них есть жизнь, 
Выбор, еще долги. 
Медленно рушатся свода вниз, 
Нам не спасти других. 
Ты засмеялся, как рассмотрел 
Вестника у дверей: 
Пламя зрачков острее стрел, 
Крылья огня острей. 
Ты говорил: «Предавайте вы - 
Мой же обет нерушим...» 
Он головою качал живым, 
Он за тобой одним. 
Как я люблю тебя...Гаснет свет, 
Под нимбом не видно лица, 
Надо спешить, и надежны нет - 
Гнев на челе гонца. 
И не посмеет порваться нить, 
Что же, так не скорбя, 
Нам умирать, а иным - хранить 
Истину про тебя. 
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Сарэ

Он ушел, ушел; и - венец об пол, 

Мелодичный звон, опустевший трон. 
Клялся - так изволь, пусть ты и король, 
догореть звездой, в мир упав пустой. 
...Помнишь, как он пел, струнами звенел?
Средь проклятых стен ждет их черный плен, 
да - во вражий стан, прямиком в капкан... 
в голосе металл - он ушел, пропал...


Опубликовано: Посвящение Финроду Фелагунду (личный сайт Эйлиан) 
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Путь отряда

«Десять воинов встали рядом с ним…»

Арандиль (Алан)

(К Игре "Lay of Leithian")

Есть те, кому я - звезда,
Такая же, как вчера,
Не менее, чем тогда,
Когда я еще был прав.

А мне не найти себя
В такой глубокой тени,
А мне, не понять, зачем
Со мною идут они.

На небе полночь цветет,
И птицы умеют петь.
Когда-нибудь день придет,
И я научусь терпеть.

Пока же я просто смотрю
В ночной беспросветный свод,
И братьям своим дарю
Кровь свою и поход.

26.10.98.
Опубликовано с разрешения автора

* * *

«Осенним вечером Финрод и Берен вышли из Нарготронда. С десятью спутниками они поднялись по берегу Нарога до самых его истоков у водопада Иврин…»

Эмер

Прощай, Нарготронд! В дымке голубой,
Как под золой, угас костер заката.
Твой лорд ушел. Так велено судьбой.
Прощай, Нарготронд в дымке голубой! 

Уж близок Дагор Рут, последний бой.
Прославленный и доблестью, и златом,
Прощай, Нарготронд! В дымке голубой,
Как под золой, угас костер заката.

2000
Опубликовано: Каминный зал АнК 

* * * 

«… и предводитель их, по имени Эдрахиль, шагнув вперед, поднял венец… - Что бы то ни было, - сказал он, - для меня и для них ты - король.» 

Арандиль (Алан)

(EDRAHIL) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

«Верность моя, aranya, не стоит гроша, 
И не она дорога, но живая душа. 
Но не душа сияет на гиблом пути - 
Все - как печаль перед радостью правоты» 

Слышишь, ah elda, не значат почти ничего 
Верность и руки твои - в чистый горный поток 
Сердце свое опусти и забудь про него, 
Пусть его крутит и моет текущий песок. 
Ты же иди как свободный - забыв о долгах, 
Мир твой прекрасен и мир твой навек обречен. 
В нем можно жить или гибнуть, 
Преодолеть свой страх, 
Только никто не спасет и не будет спасен. 
Славь же создавших сиянье господних высот 
И проклинай отравившего тщетностью все, 
Пей этот яд, раз в себе его ветер несет 
Им и дыши, раз в себе его воздух несет. 
Не отделить и, наверное, не разделить 
Горя с любовью, жестокости с верностью нам. 
Выход один, ah elda, чашу, смеясь, налить, 
Чашу от лорда принять и прижать к губам. 
Вот я склонился - как впереди темно - 
Вот я кощунственно-верной своею рукой 
Поднял корону твою, оглянувшись в ночь, 
Встретив тебя, недоступный и страшный покой.
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Сэрмал

ЭДРАХИЛЬ
(Из цикла «Лэйтиан»)

Знаю я, как ты мудр и велик, мой король -
Что за тени, сомненья тревожат чело?
Или в этом играет какую-то роль
Странный смертный? Его, говорят, привело
Провидение? Стоек и храбр был Беор,
И потомок его превосходит отца.
Прожигает отчаяньем мужества взор -
Он поклялся, и значит, пойдет до конца.
Что молчишь ты? Не видишь - взлетели мечи,
Твои братья клянутся, что будет война
Между нолдор и синдар. И сердце стучит,
Понимая - конец. И надежда одна -
Что не выполнит клятву и канет во тьму
Человек. И сияет Врагу Сильмарилл.
А принцесса синдар угасает в плену
У того, кто за камни кровь близких пролил...
Ты встаешь, мой король. И твердеет лицо:
«Знайте - Слово свое Барахиру я дал!»
Берен держит в руке Финарфина кольцо -
Жребий брошен. Под ноги венец твой упал.
Что же будет теперь - ты уходишь? Один?
Погоди! Погоди! Ты не знаешь, что там -
И подвалы Ангбанда, и их господин
Это смерть без надежды, я видел все сам -
Впрочем, что говорить, когда все решено.
Мой отряд отправляется вместе с тобой.
Нашей жизни отмерена чаша давно.
Надо выпить до дна. Дальше - дальше покой.
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Арандиль (Алан)

(ЭДРАХИЛЮ) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

...Если я не умру, 
Если солнечный свет 
Не коснется, смеясь, 
Мертвой длани моей - 
Я вовек не вернусь 
В этот гаснущий день, 
Я вовек не вернусь 
В этот город смертей. 
«Если вправо свернешь - 
Потеряешь коня». 
Ну и что, этот конь - 
Он такой же вассал. 
«А налево пойдешь - 
Потеряешься сам». 
Ну и что, этот мир 

Я давно потерял. 
«А назад повернешь...»- 
Потеряются все, 
Кто уйдет в белый рай 

Без меня, без меня. 
Есть ли смысл выбирать - 
Выбор сделан давно, 
Хоть во тьме не найти 

Ни себя, ни коня, 
И присяги слова 

Мне не вспомнить уже, 
И черты ярких лиц 
Потеряли свой цвет. 
Если мы не умрем, 
Если нежной рукой 
Наших выцветших глаз 
Не коснется рассвет - 
Нам не будет пути, 
Кроме как в небеса. 
Да, Aranya, иных 
Я не вижу путей. 
Город был словно день, 
Но забудешь ли ты, 
Как у нас за спиной 
Рухнул город смертей. 
Черен лес, ночь черна, 
И в глазах горячо. 
Верно, мир обогреть 
Может только пожар. 
Я остался один. 
Я нарушил приказ. 
Я вернулся навек. 
О, примите мой дар. 
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Арандиль (Алан)

EDRAHIL 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа») 

Я узнал тебя 
Среди ратников 
По спокойствию 
Безмятежных глаз, 
По безумию 
Безмятежных глаз, 
По всему тому, 
Что роднило нас. 

Я узнал тебя 
И пошел к тебе, 
Отражался смех 
В сумрачном лице, 
То же золото, 
Что в моей судьбе,
Просияло нам 
Вестью о конце. 

И горел закат 
Там, за стенами, 
Над пещерами 
Отцветал вьюнок, 
И звенящий шлем, 
Серебром горя, 
Бился весело 
На полу у ног. 

И казалось мне, 
Что любовь твою 
Не убить с тобой, 
Воин, словно бы 
Братство по смертям,
В скорби ли, в бою, 
Братство по беде 
Ближе кровного. 

И в молчанье глаз, 
И в безумье рук, 
Стиснувших венца 
Пламя чистое, 
Я читал, что ты 
Умереть готов, 
Только лучше все ж, 
Если б выстоять. 

Только лучше все ж, 
Если б выстоять, 
Взять из рук венец 
И добыть Огонь, 
Просто принести, 
Чистой взяв рукой 

В нем увидев Эру, 
Смерть и новый трон. 
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Арандиль (Алан)

СЛУШАЮЩИЙ ЛЭЙТИАН 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Как жаждущий смотрит на воду, 
Смотреть на губы певца, 
В которых дрожит и гаснет 
Имя твое без конца, 
Имя - в сказке о смерти, 
Имя - в песне о том, 
Как рушились дом и крепость, 
И все становилось огнем. 
Как узник смотрит на солнце 
Сквозь узкие окна тюрьмы, 
Смотреть, руки насмерть стиснув, 
Как умираем мы - 
Это зовут безумьем - 
Но это легчайший путь. 
Наверно, мы были неправы, 
Но прав ли хоть кто-нибудь 
Здесь, в Искаженном Мире, 
Где есть лишь любовь и огонь, 
Где можно смеясь оставить 
Корону, народ и трон. 
Как смотрит замерзший на пламя, 
Горящее вдалеке, 
Смотреть на посох изгнанья, 
Зажатый в светлой руке. 
Мы взяли бы штурмом Ангбанд 
(Двенадцать - войско богов!), 
Если б не так устали 
От тяжести клятв и оков, 
Так что же - ведь остается 
Каждому - или мне - 
Смотреть на бесплотное имя, 
Сгорающее в огне 
Песни о смерти и горе, 
Песни о вечной любви. 
Если бы мы не погибли - 
Мы, вассалы твои - 
Мы бы сражались со смехом, 
Мы бы любили тогда 
Эту страшную песню 
О том, что любовь свята...
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Арандиль (Алан)

(ПУТЬ ОТРЯДА) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Радость моя 
в Мандосе будет ждать 
нового дня. 

Пики отчаянья, 
вам высоко стоять, 
и для меня 

Будет тропа восхожденья, 
одна за другой 
К вам поднимают ступени 
а я на второй. 
Первым отчаяньем,
Кровью моей правоты - 
- Дождь нескончаемый, 
Мокнут листва и кусты - 
Был день отречения, 
Воин бросал свой венец, 
Пока с удивлением 
В лица гляделся мудрец.
Был тем мудрецом я 
И воином тоже был я. 
Что мыслил концом я - 
Лишь первая битва моя. 

Я есть защитник твой, 
помнишь, мы шли с тобой, 
я говорил: «Дойдешь», 

И не беда с небес 
падала в черный лес - 
только косой дождь. 

Я видел себя изнутри, 
Я остался собой. 
Ступеней, наверное, три, 
А я на второй. 
Неправду из книги сотри, 
Я там был, Господин! 
..И видя других изнутри, 
Остался один. 

Второю ступенью - 
Я мудростью горя богат - 
Был путь к отступленью, 
Да только уже не назад. 
Путь в три шага - 
И уже нет дороги к своим. 
Видел Врага 
И сердце разбил перед ним. 
Много о стойкости 
Странного можно узнать: 
Как на жестокости 
Можно хоть как-то стоять, 
А отпустив, 
Став, не сдержавшись, собой, 
Падай в прилив 
Раненой головой. 

Кто был вождем - 
пусть отвечает, пока 
стоит его свет. 

Что-то моя 
все-таки стоит рука 
хоть победы в ней нет. 

Спи, мой друг, по лицу 
дождь проляжет опять, 
мокнут трава и кусты. 

Радость моя 
в Мандосе будет ждать 
до дня правоты. 
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Арандиль (Алан)

ОДИНОКИЙ
(Inglor /Inglaf/)

Цветы у серебряных скал
Упали под плетью дождя.
Защита ли лорду - вассал,
И кто я теперь для тебя?
Какую бы принял я роль,
Иссохну ли возле воды,
Когда ты уже не король
И в друге не терпишь нужды.
А спутник тебе ни за чем, -
Тропа для двоих так узка.
Позволь же остаться ни с кем,
Меж скал у воды и песка,
Где радостью станет одно -
Как слёзы не трогают глаз,
Как длится короткая ночь,
И нет никого, кроме нас.
По травам скользящую тень
Отдать за видение в дань -
Ты снова спокоен как день
И снова не скована длань.
Ни крыльев, ни тьмы - за спиной.
В устах - ни проклятье, ни смех.
Зачем тому нужен другой,
Кто сам отвечает за всех.

12.05.98 
Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан)

ПОСЛЕ БОЯ
(Отряд) [Quenta]

Кто в землю пал, лишившись сил -
Имел на это право,
Кто как слепой тебя любил -
Был бесконечно прав.
Один из нас почти дошёл -
Но стал любимцем славы,
И полной грудью воздух пил,
В своей крови упав.
*
Второй из нас - он жил смеясь
И зов холодный принял,
Наверно, просто и без слёз,
Как птичий зов домой.
Вот только что ж я ещё здесь,
В губах лаская имя,
Хотя уже не дозовусь
Тебя, о милый мой.
*
А третий как и был солдат -
Так стал солдат крылатый,
И больно не было ему
(Да, повезло опять).
Так в землю следом за тобой,
Мой лорд, твои солдаты,
Так небо следом за тобой
Учились принимать.
*
А я бежал спасти тебя
(Как будто не бессмертный!)
А я хотел спасти тебя,
Да только не сумел.
А ты хотел спасти нас всех
От смерти и от скверны,
А ты хотел спасти нас всех,
Вот только не успел.
*
А ты горел, как медь звезды -
Я так тебя запомнил,
Разрублена моя труба
(Хэй, воин, что ты дашь,
Чтоб после дня конца, когда
Поднялось Солнце тёмным,
Опять открыв свои глаза,
Увидеть день - не наш.)

1 - Эдрахиль, 2 - Галтир, 3 - Халатир, 4 - я (как в "Победе")

25.01.98
Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан)

НОЧЬЮ
(Quenta)

Ветер черный летит,
Гонит капли и снег.
Конь споткнется на льду,
Волк луны не найдет,
Утром не рассветет
- Инглаф, Инглаф, ответь,
Что же будет теперь,
Что наутро нас ждет?..
О, я думаю, ночь,
О, я думаю, ночь…

Кто без трепета шел,
Чьи глаза словно день,
Кто сильнее, чем рок,
Кто вернется за мной 
В непроглядную тень - 
И в руках его рог,
Чтоб трубить среди сна,
Призывая - домой…
Разбивая стены отчаянья…

"Знай - поход ваш на смерть,
Лишь отвага - твой свет,
Этот ветер - ночной,
Не из шхер твоих снов."
Инглаф, Инглаф, ответь,
Скоро ль будет рассвет?
Приказавший нам быть
Будет плакать о нас,
И в руке Его нить
Ты разрежешь, смеясь,
Будто ночи и нет…

Будто дом твой - земля,
Свет и вежество в нем,
И богат и любим
Странник с белым мечом,
Будто смех короля
От изгнанника стен
Я услышу еще,
И останусь твоим,
Будто мир тебе брат,
И свободен, кто свят…

Так и будет всегда - 
- Пока не рассветет.
Видишь, наша звезда
Ярче прочих огней,
Это смерть без надежды
И то, что за ней,
Это наша звезда,
По дороге домой,
Это наша свобода
- И ветер как лед…

14.06.00
Опубликовано с разрешения автора

	Часть 3. Тол-ин-Гаурхот

Поединок

Хизиэль. Поединок Финрода с Сауроном ("Он пел о бастионах тьмы...")
Лора. Поединок Фелагунда с Сауроном ("Как посмел нарушить ты предел чужих границ...")
Эланор Гэмджи. Последняя песня Финрода ("Нежданный луч вонзился в тишину...")
Ниенна. Поединок ("Эти двенадцать имен своих не назвали...")
Арандиль (Алан). Конец поединка ("Молчание неба и стон дорог...")
Йовин (в соавторстве с Тошкой). Поединок Финрода и Саурона ("Без роду, без вести...")

Эовин Краснодарская, Эстера. Поединок Финрода и Саурона (Венок сонетов)
"Ты обречен. Ты сам того хотел..."
"Погасни же, как свечка на ветру..."
"Добру и правде незнаком предел..."
"Закон гласит - слабейшие умрут..."
"Над истиной не властен сей закон..."
"Всяк сам себе и истина, и свет!.."
"Раз кто-то мной от смерти заслонен..."
"Особенной заслуги в этом нет..."
"Но все - ничто без Веры и Любви..."
"Что никогда не предавал друзей..."
"Свои дела своими лишь зови..."
"Кровь телери не смыть с души твоей..."
"Мою беду зовешь моей виной..."
"Ты проиграл сраженье сам с собой..."
Магистрал (диалог)

Фирнвен. Поединок ("Песню пропеть я желаю для вас...")




Свет в подземелье
Арандиль (Алан). Арандиль (Алан). Песня без слов (Кто-то из отряда) ("В небе высоком...")
Арандиль (Алан). Берену ("Я не отвечу тебе...")
Арандиль (Алан). Прощание с Береном ("Кто подымался за Двери Ночи...")
Арандиль (Алан). Tol-in-Gaurhoth ("То, что приходит по ночам...")
Арандиль (Алан). Король ветров (Tol Sirionesse). ("Пока мир стоит...")
Арандиль (Алан). Leithian ("Неужели взойдет звезда...")
Арандиль (Алан). Бойся, враг ("Будто и не жил ты среди них...")
Арандиль (Алан). Победа ("Как ты жаждал победы...")
Арандиль (Алан). Finrod ("Умирая под звуки арфы...")
Арандиль (Алан) (Tol Sirionesse) ("Дорога в беспамятство. Кор на зеленом холме...")
Арандиль (Алан). Радость ("Когда твое сердце, свободным став...")
Арандиль (Алан). "Когда с перепачканным кровью лицом..."
Арандиль (Алан). После игры ("Я вены скрывал и кровь свою раздавал...")
Лора. Истина. ("Летящая стрела сверкала опереньем...") 
Вардвендэ. Tol-in-Gaurhoth ("Раненый волк взвоет за гранью заката...")
Эсвет. Смерть Финрода ("Фиолетовый вечер склонился над черной башней...")
Арандиль (Алан). Nuru Artafindo ("Cílaryat ringë...") 


 
* * *




Часть третья. Тол-ин-Гаурхот



Поединок

«Так произошел знаменитый ныне поединок между Сауроном и Фелагундом. Ибо Фелагунд состязался с Сауроном в песнях могущества, а могущество короля было велико, но и Саурон обладал силой…»

Хизиэль

ПОЕДИНОК ФИНРОДА С САУРОНОМ 
(вольный перевод из Толкина)

Он пел о бастионах тьмы,
О боли, пытках и цепях,
О страхе, ужасах тюрьмы,
В полях белеющих костях.
Но Фелагунд порвал ту сеть,
Которую сплетало зло,
И в песне, что он начал петь,
Звенело, билось и росло
Все вечное: любовь и свет,
Свобода, счастье, красота,
И радость сбывшихся надежд,
И тайн хранимых теплота.
Как волны, песня та текла
И, рушась, возрождалась вновь.
И в песне короля цвела
Надежде, мудрость и любовь,
Что Эру эльфам подарил,
Явив из мрака их народ.
Все это Фелагунд вложил
В свое заклятие. И вот
Течет та песня в полутьме,
Над Нарготрондом - пенье птиц,
Вздыхает море в тишине
У дивных западных границ,
Где берега святой земли
Жемчужной влагой серых вод
Скрывают волны. Но вдали,
Над Валинором - тьма растет,
Летит пожарища цветок
Над гребнем островерхих скал,
Войны огненноглазый бог
Явился, оседлавшим вал.
И лебединой стаей флот,
Сияющие корабли,
Покрыв свинцовый холод вод,
Ушли искать чужой земли.
Над ней же - вороны кружат,
И волчий вой тревожит сон,
И, черной волей власть держа,
Сверкает злобой вражий трон... 

1988-1994
Опубликовано: Каминный зал АнК 
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Лора

ПОЕДИНОК ФЕЛАГУНДА С САУРОНОМ
(Из цикла «Западный предел»)

САУРОН:

Как посмел нарушить ты предел чужих границ,
Где любая тварь передо мной склонится ниц?
Впрочем, хоть по виду ты безродный менестрель, -
Чую кровь захватчиков из западных земель.
Истинно, что Арда потеряла свой покой:
Сталь звенит о сталь и кровь течет по ней рекой!
Братские объятья будут лживы с этих пор:
В мир вошло проклятие, чье имя - Феанор!..

ФЕЛАГУНД:

Не все допето,
И довольно предсказаний!
Даны обеты -
В них было много слов.
Без оправданий
Пред тобой стою в оправе
Западных ветров...
Яд лжи суров,
Но в мире нет отравы
Больше, чем любовь!
От черных скал
До дальних берегов,
Где пики льдов
Встают в балладах славой
Гибели в ответ,
Где страха нет,
А смерть сковали травы
Зеленью оков...
Плющом увился арбалет,
Сменили струны - тетиву,
Убелит хмель кровавый след, -
Проклятье сменит песни звук,

              сменит песни звук... 

САУРОН:

Жалкое подобье первых замыслов Творца,
Что ты можешь сделать для желанного конца?
Песню Сотворения уже не изменить:
Слишком далеко и слишком страшно вьется нить.
Вижу: потеряете вы все, что вам дано!
Бремя горькой памяти - по силам ли оно?

ФЕЛАГУНД:

Где нет забвенья,
Там по камню вьются руны,
И струны лиры
Молчат о власти лет.
За мною юность
Незапятнанного мира
Встала, как рассвет!
Забвенья нет,
А память стала силой,
Что хранит от бед, -
Она жива,
И взгляд не замутнен,
А морок и наветы
Сгинули, как сон, -
Таков закон,
Пока нетленным светом
Полон небосклон...
По зову памяти былой
О днях до солнца и луны
Я поднимаю голос мой,
Чтоб силы сделались равны...

              сделались равны... 

САУРОН:

Силой в этом мире обладает только тот,
Кто оковы рабства без сомнения порвет.
Квенди - лишь прислуга ими проклятых господ,
Жалкая пародия на подлинный народ!
Игры в свет и тьму таким, как вы, не по плечу!
Я же волен сделать с вами все, что захочу...

ФЕЛАГУНД:

Мой выбор сделан
И судьба во власти Эру.
И свет и тени -
Дары в его руках!
Но я не верю
В бесконечные потери...

САУРОН:

В тебе я вижу страх -
Страх, что поселяется лишь в трусах и рабах!
Истине суровой вы не смотрите в лицо;
Истина же в том, что вы виновны пред Творцом!..

ФЕЛАГУНД:

              Пусть!

Но большая вина -
На том, кто в черный час
Не пряча глаз
Учил гордыне нас!.. 

САУРОН:

То было сделано, чтоб вас освободить!
Силою, мне данной, я могу вас изменить...

ФЕЛАГУНД:

              Можешь лишь убить!

САУРОН:

Тобою сказаны опасные слова!
Все, что было связано, порвется, - но сперва...

ФЕЛАГУНД:

              Сперва ответь:

Чем так ласкает черный трон
Твои глаза, о Саурон?
Как будто мертвый блеск корон
Спасет того, кто не рожден... 

САУРОН:

Того, кто воплощен, -
А не в плену небытия...
И коли свет так защищен -
Тьма победит - и с Тьмою - я!

1996
Опубликовано: Архив Элинор 
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Эланор Гэмджи

ПОСЛЕДНЯЯ ПЕСНЯ ФИНРОДА 

Нежданный луч вонзился в тишину 
Напоминая мрачным гулким сводам, 
О том, что ныне бывший дом в плену 
У ночи, пожирающей восходы. 

А Финрод пел. Он пел о той земле, 
Где проиграла Тьма в извечном споре, 
О стройных силуэтах кораблей, 
О ласковых прозрачных водах моря, 

О солнечных полянах, и садах 
Где каждый лист - венец стихосложенья, 
О незабытых дивных городах, 
О дорогих и радостных твореньях…

Так Финрод пел. Он будет побежден 
Остался миг - прольется яд сомненья, 
И память -боль растянется в паденьи 
На тысячи событий и имен. 

И будут смрад и холод, черный страх…
Надежды нет, не вырваться из плена… 

А Финрод пел. И блеск в его глазах 
Был отраженьем вечного в мгновенном. 

Опубликовано: MOONWAY 
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Ниенна

ПОЕДИНОК
(Из цикла «Чуть по иному»)

...Эти двенадцать имен своих не назвали -
Их привело сюда веление Рока.
Только один стоит, головы не склоняя,
Под ледяным насмешливым взглядом Жестокого...

"Златоволосый, ты держишься слишком гордо -
Словно корона венчает твою голову.
Вот мы и встретились, внук проклятого рода,
Вот мы и встретились, Финрод, король Нолдор!
Что до того, что ты не назвал свое имя?
Или ты думал - твой облик меня обманет?
Что же, король, ты решил; так начнем поединок
Магии песен, Света и Тьмы заклинаний."

...Как, словно сердце, бьется родник хрустальный,
Как, напоенный запахом трав медвяных,
Ветер летит с побережья Земли Аман,
Так песнопение Финрод зазвучало:
"Валмар, о Валмар, сердце Земли осиянной -
Память твою хранят древние песни,
Светом твоим наполнены дивные камни,
Слава твоя через века воскреснет!
Не было равных дивным твореньям Нолдор,
Не было равных созданию рук Феанора...
Ложью бесчестной смутил его разум Моргот,
Сеющий в душах зерна вражды и раздора.
Кровь короля Финве взывает к отмщенью!.."

...Искажено лицо Жестокого - болью.
Белые губы шепчут беззвучно: "Вспомни -
Разве была эта смерть в Валиноре - первой?..
Веком Оков Мелькора годы покоя
Вы называете, их прославляя в сказаньях;
Слава и избранность ваши оплачены кровью -
Мертвым огнем пустоты Сильмариллы сияют.
Прокляты те, что отвергли дары Эру,
Кровью омыт венец короля Финве...
"Должно Великим жалость оставить ныне!" -
Черные звезды распяты на яростно-белом...
...Слово быстрее стрелы достигает цели,
Песня острее клинка, что в сердце нацелен:
Руку к груди прижав, пошатнулся Финрод,
Но устоял, собрав последние силы.

Финрода песня вставала перед глазами
Светлым виденьем того, что осталось за морем:
О берегах земли в золотом тумане,
О куполах и серебряных шпилях Валмара,
О лебединых судах в белоснежной гавани,
О златоствольных лесах прекрасной Йаванны...
Звуки мелодии - как драгоценные камни,
Звонкие капли в серебряных чашах фонтанов.
О Алквалондэ! творенья твоих корабелов -
Словно легенды моря, ставшие былью;
Ткали летящие руки эльфийских дев
Их паруса - чудесные легкие крылья...
Пусть не вернутся Нолдор в прекрасный Валмар -
Враг не узнает покоя, покуда мы живы:
Если забыли о Средиземье Валар -
Станут клинки Нолдор защитой миру!
Ветер летит из-за моря благою вестью,
Шепчут о свете и счастьи морские волны...

...Только - поднялся Жестокий, и новая песня
Перед глазами сверкнула - клинок у горла.
Белые камни стали от пепла серыми,
Плачут над морем чаек смятенные стаи...
Что - серебристые легкие стрелы Тэлери
Против звенящей холодной Нолдорской стали?
Пламя как кровь окрасило гордые лица -
Славные подвиги ждут предводителей Нолдор!
Парус по ветру - крылом умирающей птицы:
Черными стали крылья твои, Алквалондэ,
Алыми стали серые звезды Нолдор,
Ненависть в серых глазах - темное пламя.
К небу рванулись костры кораблей в Лосгар,
Стоном ответит на яростный клич Ламмот.
Смерть отмечает ваш путь во льдах Хэлкараксэ -
Смерть принесли с собою Нолдор в Белерианд:
Водам Великого Моря не смыть проклятья -
Кровь мореходов на ваших мечах стынет.
Огненный ветер летит к берегам Аваллонэ -
Пеплом развеялись песни твои, Алквалондэ.
Слезы в глазах - или горькие брызги моря?..
Нет приговора страшней, чем приказ - вспомни!

...Отзвуки песни гаснут в высоком зале,
Кровью застыли в горле неспетые строки:
Как бесконечно Финрод падает замертво,
Как бесконечно роняет руки Жестокий..

Опубликовано: Архив Элинор
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Арандиль (Алан) 

КОНЕЦ ПОЕДИНКА 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Молчание неба и стон дорог. 
Разорвано сердце мое. 
Плохой я орк, раз поднять не смог 
Отравленное копье, 
Плохой я орк, если меч кривой 
Не смог в ладонях нести. 
Как яркое солнце, над головой
Восходит конец пути. 
По веками ярко-белый восход, 
Восход среди стен тюрьмы. 
Так ветер заклятья личины рвет, 
Так умираем мы. 
Еще я запомню этот покой, 
Навек уходя во мглу, 
И он - золотой, совсем золотой - 
На этом черном полу. 
Ведь Тху - лишь демон, ему не понять, 
Что в мире моем сейчас 
Осталась не жажда жить и бежать, 
А лишь тишина этих глаз, 
И яркое золото, светлый металл, 
Который на плиты упал. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Йовин (с соавторстве с Тошкой)

ПОЕДИНОК ФИНРОДА И САУРОНА

              Саурон:

Без роду, без вести,
Без меча, без чести.
В орочьем обличье
Вор кончину кличет.
Черным чарам ночи
Свет - как зверь для гончих.
Тьме, ведунье мудрой,
Ведом одра сумрак.
Горькой гарью в горле
Звук и слог застынет.
Мертвые - смерть стерла -
Имени не имут.

              Финрод:

Слово станет сетью,
Паутиной черной,
Но не сломлен словом,
Встанет непокорный.
Слово станет волей,
Слово станет светом,
Темному заклятью
Прозвучит ответом.
Слово станет сталью,
Блеск излив холодный.
Хоть неравны силы -
Выстоит свободный.

              Саурон:

Истинное слово?
Коваль, куй оковы!
Твой - беспечной речью -
Свод свобод очерчен.
Сам собой не познан,
Звук заклятья создал.
Звук в душе зрит бреши,
Где герой повержен.
Где герой-предатель
Познает заклятье.
Но, поверив в правду,
Разве будешь прав ты?

              Финрод:

Слово станет клятвой
Вечно нерушимой.
Укрепляя сердце,
Верность станет силой.
Слово станет жизнью,
Вечною любовью,
Вознесет преграду
Темному злословью.
Слово станет верой
В правоту победы,
И любовь разрушит
Чар чужих тенеты.

              Саурон:

Раб любви во власти
Не-свободы счастья
Не найдет и тени
Радости творенья.
Сыгран хором Эру
Мир на лире веры,
Догмой стиснув Тему,
Гамму сделав геммой.
Гению - рвать нервы,
Став рабом шедевра.
Замер, в камень впаян,
Мертв творенья пламень.

              Финрод:

Верю, в каждом сердце
Жив огонь творенья.
Свет рассеет сумрак
Чар хитросплетенья.
Слово станет песней,
Майскою листвою,
Радугой над лесом,
Пеною морскою.
Мир не скроет тенью,
Льду под солнцем таять.
Вечен свет творенья
И бессмертна память.

              Саурон:

Память не камея -
Глыбы груз на шее.
Не найти забвенья
Проклятым твореньям.
Свет, согреть не властен
Лед кристаллов, гаснет.
Тьма хохочет - ложен
Свет, что сгинуть может.
Пепла и полымя,
Плена и полыни,
Полыньей по льдинам.
Плачем лебединым.

              Финрод:

Слово станет пеплом
В пламени сраженья.
Сила - не победа,
Смерть - не пораженье.

              Саурон:

Ты сказал. Ты словом,
Как цепями скован,
В сердце смерть лелея.
Отказать - не смею.

декабрь 96
Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Эовин Краснодарская, Эстера

ПОЕДИНОК ФИНРОДА И АНЖЕЛА
(Венок Сонетов)

Финрод - Эовин Краснодарская,
Саурон - Эстера.

Саурон:

Ты обречен. Ты сам того хотел.
Простерся мрак от края и до края.
Узри же тайну жизни, узнавая
Друзей, врагов, себя - средь мертвых тел.

Мои заклятья проясняют взор
И песни превращают мед в отраву.
Как иллюзорны для постигших правду,
Добро и зло, величье и позор!

Реальна только смерть: кинжал и яд,
Сталь в сердце, мир в огне, петля на шее.
Ты обречен, будь хоть в сто раз сильнее.
Ты - мошка перед мощью бытия!

С судьбой бороться - бесполезный труд.
Погасни же, как свечка на ветру!

Финрод:

"Погасни же, как свечка на ветру" -
ты так велел? Ослушаюсь приказа!
Свечу Надежды не потушишь сразу,
пока Надеждой жив - я не умру.

Что - сталь твоя, что - пламя? Звук пустой!
Исчезнет Мрак, едва заря забрезжит!
Узлы заклятий - Веры меч разрежет,
ведомый Верой - властен над судьбой.

Ты думал, смерть - царица всех держав?
Но сильный духом разорвет оковы
и - с честью павший - будет славен в Слове,
и вечен будет - смертью смерть поправ.

Бессильна тьма пред тем, кто Свет воспел -
добру и правде незнаком предел.

Саурон

Добру и правде незнаком предел -
Но кто решает, что - добро и правда?
Тиран, поэт, святой или злодей -
Всяк победивший наречется правым.

Расправившись с поверженным врагом,
Злодеев и отступников накажет.
Так, победив, я прослыву добром -
А о тебе никто не вспомнит даже.

Таков закон и он неоспорим,
На сердце власть железом ставит мету.
И кто, услышав твой предсмертный хрип,
Узнает в нем хвалы любви и свету?

Так, неподвластный злу или добру,
Закон гласит: "Слабейшие умрут".

Финрод:

Закон гласит - слабейшие умрут!
И вправду, свой закон у волчьей стаи!
А жизни смысл понять - напрасный труд
тому, кто только страх пред сильным знает.

И вечность ядом зла не отравить,-
ведь память черной воле не подвластна:
ее удел - достойных восхвалить
и проклинать бесчестных ежечасно.

Сияет в темноте огонь сердец,
взамен погасшим - больше воспылало!
Пусть никому неведом мой конец -
но кто-нибудь начнет мой путь сначала.

Ты мнишь - убит, и значит - побежден?
Над Истиной - не властен сей закон!

Саурон:

Над Истиной не властен сей закон.
Но что такое Истина - ответь мне?
Самим Стихиям было нелегко
Найти ее в узорном разноцветье

Беспечно-пестрых валинорских дней -
Ах, сколько было лжи и преступлений!
Ты - Нольдо. Кто почувствовал полней
Змеиное коварство их решений?

Они - не Истина. А что тогда
Добро, и Свет, и Истина святая?
Но мне ответ нетрудно угадать:
Себя ты вечной Истиной считаешь!

Жизнь так проста: заслуженно иль нет,
Всяк сам себе и Истина, и Свет.

Финрод:

"Всяк сам себе и истина, и свет!" -
Тогда и жизнь не жизнь - существованье!
Ведь истинно лишь той звезды сиянье,
что, падая, другим оставит след.

А был ли я подобною звездой -
Пускай рассудят Валар и Единый,
Кому я в мире был необходимым,
Кто Свет и Правду зрел, идя за мной.

Не знаю, чем помог на деле им,
Но помогал и силою, и знаньем,
И был почтен высоким Друга званьем
Средь жителей земли, где был - чужим.

Не зря погибну, силой тьмы сражен -
Раз кто-то мной от смерти заслонен.

Саурон:

Раз кто-то мной от смерти заслонен -
По крайней мере, он того достоин.
Пусть будет мне потом полезен он -
Союзник выгодный, слуга иль воин.

Он будет мне везде служить готов:
Где в чаше яд, где бьется вихрь железный.
Но заступаться за своих врагов
Или за тех, чья жизнь мне бесполезна -

Смешно! Я их оставлю погибать.
Слова о благородстве - просто поза.
И ты поступишь так. Зачем искать
Добро и зло, где есть лишь _вред_ и _польза_?

Коль заслонил кого-то ты от бед -
Особенной заслуги в этом нет.

Финрод:

Особенной заслуги в этом нет,
когда ты всех своею меришь мерой,
когда себя во всем считаешь первым
и пишешь мир на собственный сюжет...

Но ты не властен над его концом.
В свой час получит каждый по заслугам,
и среди слуг твоих - не будет друга:
неверен тот, кто выгодой ведом.

Тобой пригрет - найдет другой очаг,
тобою брошен - насладится местью,
и не спасешься ни мечом, ни лестью -
кто твой спаситель, если каждый - враг?

Хоть утопи вселенную в крови,
Но всё - ничто без Веры и Любви.

Саурон:

Но все - ничто без Веры и Любви...
О да, с красивым штампом спорить сложно.
Но лишь руины мирный плющ обвил:
Любовь - бессильна, вера - безнадежна.

И рад бы по Любви я поступать
В добро по-детски простодушно верить,
Но Жизнь идет, бесчувственно-тупа,
И жар ее дыханьем Смерти веет.

Живущие - лишь пленники Судьбы,
И мы, враги - в одной упряжке оба.
Себе и миру жалкие рабы,
Обречены таить тоску и злобу.

И не солжет никто душе своей,
Что никогда не предавал друзей.

Финрод:

Что никогда не предавал друзей,
себе сказать душою чистый сможет,
тот, кто тебя мудрее - и честней,
чью правду меришь - вновь!! - своею ложью.

Теперь мне ясно - чем смущал умы,
как уходили за тобою - сами:
не всякий распознает чары Тьмы
за горькими - и сладкими словами!

Да, много проще убивать и жечь,
лишь смерти в этом мире доверяя,
и легче жизнь бесцельною наречь,
чем жить, заветной цели достигая.

Раз поступать не можешь по любви -
свои дела своими лишь зови.

Саурон:

Свои дела своими лишь зови
И называй своими именами.
И ты, и я запачканы в крови,
Какая в этом разница меж нами?

Даст праведный деяньям имена:
"Добро и Зло, Бесчестье или Слава"
Да, но не ты. Великая вина
Тебя других судить лишает права.

О ней забывший, был ты горделив,
И даже я чуть было не поверил,
Что есть Добро, что Свет всегда правдив,
Что зря тебя своей я меркой мерил.

Но разум мой красивой лжи сильней:
Кровь Тэлери не смыть с души твоей.

Финрод:

«Кровь Тэлери не смыть с души твоей…»
Уверен в том, что возражать не станут,
Ты угадал, затронув эту рану -
Нет ничего больнее и страшней.

Ты знаешь - как звенела сталь в ночи,
Как ярко-алым становилось море…
Ты знаешь, что слова бессильны в споре,
Когда уже решили всё мечи.

Ты знаешь твердо - *чьи* осквернены,
Обагрены невинной кровью руки.
Ты знаешь - нет мучительнее муки,
Чем звать друзей убийцами родных!

Ты знаешь всё - но, стоя предо мной,
Мою беду зовешь моей виной.

Саурон:

"Мою беду зовешь моей виной," -
Судье твердит преступник в оправданье,
И тот бы рад ему поверить, но
Слова обман, правдивы лишь деянья.

Не мне тебя судить, когда я сам
В любых грехах стократ тебя грешнее,
Но сам ты - веришь ли своим словам,
Идя на сделку с совестью своею?

Ты лжешь себе - так более не лги!
И как от горькой правды отвернешься:
Не мы с тобою, лютые враги,
Схлестнулись в битве - сам с собой ты бьешься.

Я - твой двойник, я - темный облик твой:
Ты проиграл сраженье сам с собой.

Финрод:

Ты проиграл сраженье сам с собой
уже тогда, когда решил сражаться.
Быть может - это мой последний бой,
но бою - до победы продолжаться.

Ты в силах уничтожить только плоть,
не помня мною сказанного прежде:
ни боль, ни смерть не в силах побороть
живущих в сердце Веры и Надежды.

Что сделать с ними сможешь ты - один?!
Погибнет Мрак - собою пораженный,
и дивный мир восстанет из руин,
Второю Песнью к жизни возрожденный.

В нем места нет для зла и темных дел.
Ты обречен. Ты сам того хотел.

МАГИСТРАЛ:
(диалог)

- Ты обречен, ты сам того хотел -
Погасни же, как свечка на ветру!
- Добру и правде не знаком предел!
- Закон гласит: "Слабейшие умрут!"

- Над Истиной не властен сей закон!
- Всяк сам себе и Истина, и Свет.
- Раз кто-то мной от смерти заслонен...
- Особенной заслуги в этом нет.

- Но все - ничто без Веры и Любви.
- Что, никогда не предавал друзей?
- Свои дела своими лишь зови.
- Кровь Тэлери не смыть с души твоей!

- Мою беду зовешь моей виной...
Ты проиграл сраженье - сам с собой.

Опубликовано: Библиотека Тол-Эрессеа
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Фирнвен

ПОЕДИНОК*

Thu:

...Песню пропеть я желаю для вас.
Чарам отчаянья близится час.
Волю свою воспою к бытию.
С трепетом слушайте правду мою.
Долг свой немногим по силам блюсти.
В сердце измена находит пути.
Удар вероломный исподтишка
Порою наносит родная рука.

Arato:

…Страшную участь ты ныне воспел,
Но стойкости духа неведом предел!
Отважный вступает в неравный бой,
Но тайну в могилу берет с собой.
Нам дорога лишь свобода и честь.
Из черного плена спасение есть…

Thu:

Кто говорит о спасении? Ты ли,
Чьи бесконечно ничтожны силы,
Руки безвольны и голос слаб?
Ты ли поешь о свободе, раб,
Гордый из тех, что свободны стали
Силой дарованной Тьмою стали?
Честь по тебе ли, в пути опасном
Скрывшему облик под чуждой маской?

Тьма облекает небесную твердь
В черный бархат
И шитые красною медью шелка.
Вороненая сталь - ее отсвет в ночных облаках,
Тусклый блик, леденящая мгла.
На колени!
Се - шествует Смерть:
Бесконечная тьма, леденящая мука, -
Бесстрастна, нема, беспощадна!
На колени, безумные! -
Вам ли противиться ей?!

Arato:

Тому, кто чист, не страшен спор с судьбой.
Стою в кромешной тьме - один из прочих,
Но се: ни страх, ни боль, ни холод ночи,
Ни даже Смерть на властны надо мной.

Осмелюсь ли возвысить голос свой?
В беде ли горшей - слова не нарушу?
Безмерна тьма, объемлющая душу,
Но и она не властна надо мной.

Душа моя познала плен иной -
Пьянящее дыхание свободы.
Доколе свет владеет небосводом,
Ни страх, ни боль не властны надо мной.

Мне ведом страх и клятвы непокой,
Но издревле не ими мир измерен.
Мне путь указан верностью и верой,
И чары тьмы не властны надо мной!

Если звездами - роса на траве,
Если птицы подают голоса,
Это значит - наступает рассвет,
Это значит - новый день занялся.

По небесному простору скользит
Дивной Ариэн сияющий челн,
И, как след сей величавой ладьи,
Льется свет на гребни пенные волн...

Thu:

Пламень ал
Сталью стал
Стали стоном
Стиснут стан
Стянет скибеть тетивою
Тонкая тэлэлле длань
Стрел полет
Недалек
Скор, стремителен и страшен
Тетивы истерзанной
Струнный зов 
Звенящ и зол
Зреет зарево пожара 
Крови жаркой
Зрима жатва
Криком канет клекот стали
Пламя пляшет на причале
Пали крылья кораблей
В пламени последний плен.
Не уйти. Не повернуть назад.
Вот твой мир!
Гляди в его глаза!

* В данном тексте использован фрагмент "Лэ о Лэйтиан" Дж. Р. Р. Толкина.
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Свет в подземелье

«Саурон сорвал с них личины, и они предстали пред ним, нагие и дрожащие от страха. Но, хотя Саурон открыл, каких они племен, имена их и цели остались ему неведомы. Он бросил их в глубокую, черную и безмолвную яму и грозил жестоко умертвить всех, пока один из них не скажет правды…
Но никто не предал своего господина»

Арандиль (Алан)

ПЕСНЯ БЕЗ СЛОВ 
(КТО-ТО ИЗ ОТРЯДА) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

В небе высоком 
Кружится сокол, 
Птицы об этом поют -
Венок из роз 
Своими корнями 
Розы тебе совьют. 

Песня без слов. 
Кто бы ты ни был, 
С пятнами ран на руках - 
Так плохо, когда 
Не ведавший страха 
Познает страх. 

Нет на земле 
Места, где можно укрыться, 
Но черный покой - 
Это тебе 
Подарок надолго - 
Может быть, есть на земле 

Так тихо внутри 
Между корней, где 
Песня без звуков и слов.
Лежи и смотри, 
Как ветер гладит 
Обрывки твоих оков. 
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Арандиль (Алан)

(БЕРЕНУ) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Я не отвечу тебе - 
Золото или свинец 
Сжаты в руке. 
Вспомни сны свои -
Голос как лебедь с небес
Падает вниз. Конец - 
Остров расколот копьем 
Бледной молнии. 

Плачь, ибо я ухожу. 
Мандос берет меня, 
Руки мои - лишь ступень
Для тебя, а души не догнать. 
Меч твой вернется в ладонь, 
Стены осыплются, и 
Ступай, там ветреный день,
Ступай и не смей умирать. 

Видел я факелов кровь, 
Видел удачу в пути, 
Холод голодных стен, 
Видел сны и явь. 
Надежда и страх мертвы, 
Белая молния с неба - 
Только ее восславь, 
Остальное оставь. 

Так догорает лес 
Под небесным пожаром, 
Так не становится выхода 
В этом пути - 
Только наверх. 
Но ничто не бывает задаром, 
Каждый отдал, что имел, 
А теперь уходи. 
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Арандиль (Алан)

ПРОЩАНИЕ С БЕРЕНОМ
(Quenta)

Кто подымался за Двери Ночи,
Глядя в беззвездный свод,
Чтобы познать, что смертным пророчит 
В черной ночи полет?

Омут отчаянья кем измерян,
Кто в нем касался дна?
Благословен был поход твой, Берен,
Тот, что я проклинал;

Гибнущих в пламени кто услышит,
Если огонь - священ?
Благословен был и род твой свыше,
Тот, что пришел взамен

Нам, обреченным, чьи земли скрыты
В море или за ним - 
Ты не придешь туда кровью залитым
Светлым путем своим.

"Не осуди" - но любой, кто верен,
Веры не переживет.
Я проклинал твое имя, Берен,
Я проклинал твой род - 

Имя твое,
О человек,
В сердце моем горит.
В сердце моем 
Выпадет снег,
Все, что болит - отболит;
В память - любовь, 
Ненависть - в пыль,
Скорбь отболит в печаль…
Путь твой есть кровь,
Ты не забыл?
Скажешь ли: "О, как жаль"?
Ветер, паря,
Смотрит вниз,
В сером тумане мыс.
Я потерял
Больше, чем жизнь,
Я потерял свой смысл,
Но ни раскаянья, ни прощенья
Нет на живой земле,
И ныне мне все одно виденье
Видится в этой мгле:
Как в темноте за пределом света
Крылья тебе несут
Пламя свечи да слово ответа - 
              Ввысь, в пустоту, на суд.

27.06.99
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Арандиль (Алан)

(TOL-IN-GAURHOTH) 
Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»

То, что приходит по ночам, 
Тот, кто зовет из под воды, 
И красно лезвие меча, 
И сломаны лучи звезды. 
То Беор был, то Берен стал. 
Мельканье их любимых лиц. 
Зачем так холоден металл 
Моих оков? Я видел птиц 
Я помню как они поют, 
Зачем же видеть этот сон, 
Где каждый будет вновь убит 
И ни один не погребен. 
Мне не увидеть всех смертей, 
От них остался гнев и смех, 
И снова имя - Друг Людей - 
Останется одно из всех. 
Там только сыном назовут 
И братом - лордом никогда. 
Зачем так ярко светит тут, 
Как золотой цветок, звезда - 
Не место ей в кромешной тьме - 
«И слышал Берен, как у ног 
Волк, задыхаясь, издыхал». 
Как ярок золотой цветок... 
Кто воспоет мой давний сон, 
Чтоб он остался только сном? 
Так смог бы Даэрон, но он 
Поет ведь - тоже - об одном. 
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Арандиль (Алан)

КОРОЛЬ ВЕТРОВ 
(TOL SIRIONESSE) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Пока мир стоит, 
(Он еще стоит) 
Кубок твой налит 
И уже отпит. 
Помни в этой мгле, 
Повторяй себе - 
Ты не дань земле, 
Ты солдат небес. 
И не прячь лицо 
У конца дорог, 
Понимая все, 
Что понять не мог. 
Думай, оплетен 
Тяжестью оков, 
Чем же правит он, 
Твой Король Ветров? 
Ты не знал пока, 
Слеп в любви своей, 
Что его войска - 
Это горсть теней, 
Что его броня - 
Перья дальних стай,
(Да еще меня 
И себя считай) 
И пока как дождь, 
Нас не смоет тьмой, 
Может ты поймешь, 
Кто же он такой. 
Ты лишь взгляд без слов, 
Видишь - снизу вверх: 
Лорд Ветров готов 
Отвечать за всех. 
Хоть его рукам 
Не держать копья, 
Хоть его войска - 
Только ты да я, 
Стисни страх и печаль, 
Твой король с тобой, 
Он лишь estel и сталь, 
И ветра за стеной 
Приходили к нему, 
Так придут и за ним - 
Ничего, что во тьму - 
Мы зато окропим 
Своей кровью дороги 
Ñoldolantë для всех, 
Что вели сюда многих, 
И немногих - наверх. 
Не о том мы просили, 
Но и это возьмем, 
И кому мы служили, 
Может быть, поймем. 
Лишь тверди себе, 
Раз нельзя назад: 
Ты не дань небес, 
Ты его солдат. 
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Арандиль (Алан)

LEITHIAN 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Неужели взойдет звезда? 
Трудно поверить в это. 
Я не видел еще никогда 
Такого черного света. 
Будто миру нельзя помочь,
Будто мир оставила Эстэ. 
Я подумал бы, что это ночь, 
Если я не имел бы estel. 
И меня ты не позовешь 
Израненными губами. 
Пусть на землю падает дождь 
И смывает знанья и память - 
О смехе черном, как смерть, 
О том, как скакали двое, 
Чтоб сами в себе сгореть, 
И не было их со мною. 
О том, как третий лежал 
В своей зеленой могиле, 
И я его не провожал 
(Прости, что меня убили)
. Плачь, народ, о своем короле!
Только estel, не надо знаний, 
Если это в эльфийской земле 
Светлейшее из преданий. 
И уходят живые - вдвоем - 
От развалин, сочащихся дымом.
Но что мне теперь до того, 
Что кто-то будет любимым. 
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Арандиль (Алан)

БОЙСЯ, ВРАГ 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Будто ты и не жил среди них 
Столько радостных лет, 
Будто ты маскарад этих лиц 
Видишь в первый раз - 
Стены лиц напряжённо-чужих, 
Где на каждом - след, 
И во тьме беспросветных глазниц 
Не увидеть глаз. 

Но в одно их сливает одно - 
Все помечены 
Скрытым обручем белым клеймом 
На холодных лбах. 
- Я тебя ненавидел давно - 
Вот и встреча нам, 
Враг, вот так ты вступаешь в мой дом, 
Но сгорел мой страх. 

Помню: тот, кто желает спастись, 
Не найдёт потом 
В этом радости, если спасён 
Будет он один - 
Если кроме своей, глядя ввысь, 
Не увидит он 
Ни звезды, и окликнув, он 
Будет посреди 
Золотого неба звездой - 
И ни голоса 
Не поймает в сияющей тьме - 
Помню, будет так. 
Я же путь выбираю другой - 
Даже пусть не сам, 
Даже пусть я останусь в зиме - 
Слышишь, бойся, Враг! 

Бойся ныне, я вижу тебя, 
И не скрыться тебе, 
Ты смеёшься за окнами лиц, 
Ты у трона встал. 
Но теперь я узнаю тебя - 
И в огне небес, 
И в спокойствии книжных страниц, 
И во мраке зал. 

И неважно, каким путём 
Я вернусь отмстить, 
И неважно, какую грусть
Я в тебе пойму - 
Я приду к тебе с чистым мечом, 
Чтоб его вонзить, 
И душа моя рухнет, но пусть - 
Верю, не во тьму. 

...И несыто качнулась вода 
У борта корабля, 
(Да, я видел уже в мире сём, 
Где цветам - цвести, 
Как безумно прекрасна звезда 
С именем Короля, 
Как безумно печально всё, 
Кроме радости). 
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Арандиль (Алан)

ПОБЕДА 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Как ты жаждал победы, 
Как ты молил о ней! 
Иной же любви не ведал 
Родившийся на войне. 
Но я прошу, ответь мне, 
Как бы ты жил без войны - 
Ты, не привыкший к свету 
И голосам тишины? 
Все вы были вассалы, 
Каждый смотрел на закат, 
И перед каждым вставала 

Нитью - дорога назад. 
Первый служил, как служат, 
Не подымая взгляд, 
Не опуская оружья - 
Как небеса велят. 
Второй же помнил о чести 

И ей - не лорду - служил, 
Стоял с господином вместе 

Под сенью ангельских крыл. 
Третий, радостный воин, 
Просто любил короля. 
Каждый знал, что достоин 

Дома в небесных полях. 
Каждому было можно 

Сказать, что с ним рядом Бог. 
Каждый служил, как должно. 
Ты же служил, как мог. 
Ты не умел иначе, 
Чем гибнуть во имя его.
Что же ты в час удачи 
Не разглядел торжество, 
Что ж не признал победы, 
Впервые столкнувшись с ней? 
Что ж испугался света, 
Открывшегося в вышине? 
Или в дороге обратно 
Узнал ты свой вечный страх, 
Теряя все безвозвратно 
В Эльдамара лесах?.. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

«… Все их спутники уже погибли, но Саурон намеревался оставить Фелагунда напоследок, ибо чуял в нем могущественного и мудрого нолдо и решил, что именно в нем заключается тайна их похода. Однако, когда волк пришел за Береном, Фелагунд напряг силы и разорвал свои путы и, схватившись с волколаком, убил его руками и зубами, но сам был смертельно ранен…»

Арандиль (Алан)

(FINROD) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Умирая под звуки арфы 
В бледных утренних небесах,
Да, под звуки небесной арфы, 
Согласиться, что тело - прах, 
Да и песни, наверно, тоже, 
Только это нельзя принять 
Даже в тесном каменном ложе, 
Где приходится умирать. 
На войне полоса стальная 
Просвистит и в тебе замрет, 
Или так - красота земная 
Мягко сердце твое порвет,- 
Ты умрешь, так сказали боги, 
Помнишь - боги, давным-давно, 
Помнишь, были в крови дороги 
И вот так же - темно, темно. 
«Но вы можете быть убиты» - 
Да, я знал, но не знал, что - так: 
В вязком море по красным плитам 
Прорываясь, как на маяк, 
На какие-то звезды в камне, 
В низком каменном потолке. 
Эта лодка, она узка мне, 
Да и весла рвутся в руке, 
Лучше так доплыву - без карты - 
Тело бросив на корабле, 
Умирая под звуки арфы 
В обожаемой злой земле. 
Одного не успел понять я - 
Что я слышал в своем пути 
Сквозь гуденье огня Проклятья,
Что порой не дает идти... 
(То ли тучи громадой серой 
Мягко ропщут над головой, 
То ль обрывки музыки Эру 
Донеслись до слуха его). 
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Арандиль (Алан)

(TOL SIRIONESSE) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Дорога в беспамятство. Кор на зеленом холме. 
А может быть, просто беспамятство в зимней тюрьме. 
И ртом волколака смеясь, наклоняется страх. 
Там Кор на зеленом холме, в его мутных глазах. 
Смеешься ты, Саурон? Как мне понятно во тьме, 
Что есть только гибель и Кор на зеленом холме. 
Одно станет больше, другое же просто уйдет 
Дорогой в беспамятство. 
Длинным и горьким путем на угасший восход... 
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Арандиль (Алан)

РАДОСТЬ

              Энэдриону, Галтиру, Халатиру,
              Хьолтару и всем, чьи имена я
              не вспомнил

Когда твоё сердце, свободным став,
По ветру к Морю скользнёт,
В полёте заденешь ты кисти трав,
И вереск мёдом пахнёт.
И ты ещё раз увидишь дом
В тумане святой тоски -
Дортонион снизу махнёт крылом
Сосновой нежной руки.
Не плачь и не бойся, душа моя,
Горят в высоте огни.
Туда ускользнёт твоя ладья,
Откуда глядят они.
Здесь каждый из нас был почти что свят,
Когда о боли молчал.
Рассветным золотом одарят
Всех нас, кто так долго ждал.
Запомни, как сталь опускает ночь,
Как крутит ужас ночной.
А всё, чем я в силах тебе помочь -
Награды просить иной.
И в час, когда гор в золотом краю
Коснётся лаской рассвет,
Увидишь белую смерть свою,
Равной которой нет.

7.1.98
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Арандиль (Алан)

(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Когда с перепачканным кровью лицом ты придёшь 
В разрушенный дом свой, смеясь, ты расскажешь им, 
Ты всё объяснишь им про долгую чёрную ложь, 
И я хочу слышать твой смех, чтобы стать живым. 

Я помню твоё лицо - только там, в дыму, 
Под сводами тяжких, когда-то прекрасных зал,
Когда ты уже стоял так близко к Нему, Тому, 
Чей голос горячий так долго и страшно звал. 

Как длинные облака плывут на закат... 
И ты был прощён, я знаю, я знал всегда, 
И знал, как легко возвратиться туда назад, 
Откуда уйти до конца так не смог никогда. 
И Кора проступят ступени, сады и дома 
Сквозь руки на плитах темницы. Я буду с тобой. 
Уходишь ты - и смеются смерть и зима, 
Смеёшься ты - белый ангел сходит с ума, 
Но солнце не гаснет, и всё не окончен бой. 

Опубликовано с разрешения автора

* * *

Арандиль (Алан)

ПОСЛЕ ИГРЫ

Я вены вскрывал и кровь свою раздавал,
Искавшим воды в ладони и рты вливал,
И кто-то увидел огонь за моей спиной,
А кто-то сказал: "Какое дурное вино."

И кончилась кровь, и я умер. Да что же вы,
Ведь я не искал ни радости, ни любви,
И даже услышанным быть не столь уж хотел
- Ни жалости, ни тишины обгорелых стрел -
А только остаться рядом на красных камнях
С тем, кто спокойней, чем ангел, сильней, чем страх,
С тем, кто уже не поднимется никогда
С кровавых камней, чтобы прийти сюда,
Чья кровь по губам моим, жажду утоля -
А небо внизу, и над головой земля -
Но кто это видел в блеске чужой зари -
Лишь тот, кто вскрикнул от боли и крикнул - смотри! -

Но сделано дело, и что нам теперь до других,
Ведь крови уже не осталось в венах моих,
А только пролитая в небо во славу его,
И только свобода - иди и не жди ничего.

20.09.98.
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Лора 

ИСТИНА 

Летящая стрела 
Сверкала опереньем... 
Чья грудь ее ждала? 
Кто ведал направленье? 
Чья легкая рука 
ее сквозь облака 
могла направить к цели? 
Что стрелок шепнуть успел, 
когда он взял прицел, 
и тетива запела? 

Ты над отчаяньем взлетишь, звеня, 
Стрелой разгонишь сумрак, Истина. 
Переступаю твой порог в краю теней, 
Но ты сильнее смерти и судьбы сильней! 

Забыв свой дом и род, 
Забыв про свой покой, 
Я слышал голос твой 
За каменной грядой, 
Здесь, заброшенный в снега, 
для каждого - слуга, 
путем, что был неведом, 
Я шел к тебе одной, 
Чтобы узнать о том, 
Каким горят огнем 
Глаза Идущих Следом! 

Загадки птичих стай 
Мне отданы в наследство.
Но главная из тайн - 
Секрет людского сердца.

В нем стучит слепая Смерть, 
ее не одолеть, 
и с ней не примириться, 
Но, в один слепящий миг 
лишь тот его постиг, 
кто перед ним склонился!

В пыли сияет золотая взвесь, 
Горят закатом корабли небес, 
Горят во мраке грани проклятых камней, 
Но есть огонь, что светит ярче и сильней. 

Не закрывай дверей, бери меня, 
Пока тебя я знаю, Истина! 
Исполнив замысел, не зная о цене, 
Благодарю за то, что ты открылась мне!

Опубликовано: "Посвящение Финроду Фелагунду" (личный сайт Эйлиан)

* * *

«… Так исполнил свою клятву король Финрод Фелагунд, благороднейший и более всех любимый из рода Финвэ, и Берен в отчаянии скорбел над ним…»

Вардвендэ

TOL-IN-GAURHOTH
(Artafinde)

Раненый волк взвоет за гранью заката:
Стиснешь виски пальцами ледяными.
Предельно ясно почувствовав: нет возврата -
Рухнешь на пол, бессильно шепча - Имя…

Тол-ин-Гаурхот… Тюрьма зловеще красива…
Ошибку ли ты свою искупаешь? Грехи ли?
Когда понимаешь, что даже кричать не в силах,
Мучительно искривляются губы сухие…

И этот взгляд - безумца, смертника, зверя?
Смертельно раненым жизнь проклятием станет.
Успеешь подумать, падая во мрак безверья
О милосердии тусклой холодной стали,

Но здесь даже смерть недоступна и ты уверен -
Решения слабых и смертных тут не помогут.
И ты сознаешь даже с каждой новой потерей,
Что просто не смог бы выбрать иную дорогу…

И имя "Жестокий" кажется странной насмешкой:
Застывшая обреченность в волчьем оскале.
С лица отпечаток боли стирать безуспешно,
Уже никакой надежды себе не оставив.

Раненый волк взвоет за гранью заката:
Стиснешь виски пальцами ледяными.
Предельно ясно почувствовав: нет возврата -
Рухнешь на пол, бессильно шепча - Имя:
                     …Amarie,vanimeldya, namarie. 

Опубликовано: Норка Черного Хоббита

* * * 

Эсвет

СМЕРТЬ ФИНРОДА

Фиолетовый вечер склонился над черной башней. 
Ночь укуталась зябко в угрюмую мантию Намо... 
Неужели стремленья и воля теперь - напрасны? 
Неужели надежды и вечной любви - мало? 
В темноте тихо звякнула цепь. Нас осталось двое. 
И король, и бродяга - равны перед ликом смерти. 
Мрак надвинулся грозно... А в слово свое колдовское 
И в удачу я сам на мгновенье успел поверить... 
Только все же над крышей темницы горят звезды. 
Слушай, Берен, - ты помнишь, как пахнет ветер? 
Что молчишь? Удивлен? - нет, не в шутку вопрос, серьезно. 
Для кого-то из нас этот вечер - последний вечер... 
Слышишь, Берен, - крадется к двери каземата 
Эта тварь с взглядом, злобы зеленой полным... 
Для кого-то из нас приближается час расплаты 
И забвения в волнах бессветной безвременной дремы... 
Но - великие звезды! - затем ли я шел через льдины, 
Для того ли ветрам Хэлькараксэ вставал навстречу, 
Чтоб не выполнить клятву и тихо в забвении сгинуть, 
Ожидая сквозь время с любимой счастливой встречи?! 
Для того ли носил венец короля нолдор?! 
Цепи рвутся... Эй, тварь! глянь в глаза своей смерти! 
Кто из нас захлебнется прежде собственной кровью?.. 
Разум застлан безумием гибельной круговерти... ...
Слушай, Берен - ты помнишь, как пахнет ветер? - 
Я не брежу, я - умираю... но ты послушай... 
Помни все, помни жизнь, верь в нее... храни свою веру... 
И надежду храни - только этим спасаются души... 
Я помог лишь немного, на большее сил не хватило. 
Ты сильнее меня, человек, твой путь не отмерен... 
Не печалься... прощай... постарайся беречь силы... 
У тебя все будет прекрасно, ты слышишь, Берен... 

Опубликовано: Личный сайт Эсвет

* * *

Арандиль (Алан)

NURU ARTAFINDO 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Cílaryat ringë 
Ú-yaluva torno; 
Antorya qualin 
Ú-nyaruva nilmon - 
Nán istyuvan manen, 
Man tanuva símen - 
Ya tië ná sanya, 
Ya tië ná furu? 

I hantë indo 
Hira i rámat, 
I quentë quettarya
Ná cumna ar fairë. 
Nán máryat núcë 
Ú-mapuva mírë, 
Ar fauca hуnya 
Ú-hiruva súrë. 

(перевод)
СМЕРТЬ ФИНРОДА 

Его холодые губы 
Родича не окликнут, 
Устам его мёртвым боле 
Не рассказывать другу - 
Но как я теперь узнаю, 
Кто мне покажет ныне, 
Какая верна дорога, 
И какая дорога ложна? 

На части разбивший душу 
Себе обретает крылья, 
Слово свое сказавший 
Отныне пуст и свободен. 
Но бледным его ладоням 
Вовек не держать алмаза, 
И не найдет покоя 
Моё иссушённое сердце. 

Опубликовано с разрешения автора
	Часть 4. Освобождение от оков

Лютиэнь
Остинг. Лутиэн ("Там, где Берен дивною мечтою...")
Сэрмал. "Как обманчива полночь лесная..."

Даэрон
Остинг. Даэрон ("Видел я лишь сумрак, ветвей сплетенье...")
Арандиль (Алан). Плющ ("Косо падает черный снег...") 
Тэм Гринхилл. Песня Даэрона ("Вы творцом, наверное, друг для друга созданы...")
Арандиль (Алан). Плач по Лутиэн ("Я в руках своих навек сожму тебя...")
Даэрон. Песня Даэрона ("Я гулял по зеленым лугам...")
Даэрон. Даэрон-изгнанник ("Скрылась луна за косматое облако...")
Анарион. Даэрон ("Торжественны стены...")
Анарион. Даэрон ("Узкие бессильные ладони...")
Эсвет. Даэрон ("Ты не хотел облекать свои мысли в слова...")
Эйлиан. Флейта Дайрона ("Смерти - или бессмертия...")
Ниенна. Дайолен - Даэрону ("Из сумрака Севера вновь в колдовские леса...")




Освобождение
Кеменкири. "Тол-Сирион. В крепости песни..."
Арандиль (Алан). Падение Тол-ин-Гаурхот ("Погибнуть - тоже правило игры...")

Плач

Лора. Баллада Галадриэли к Финроду ("Ты скажи мне, вереск, скажи...")
Лора. Песнь о моем лорде ("Ветер потревожил сонную листву...")
Арандиль (Алан). Лилии скорби ("Мне было виденье, а может - сон..")
Арандиль (Алан). Я буду с тобой ("Твой путь так узок и неимоверно высок...")
Арандиль (Алан). Mandostonna ("Протяни руку...") 
Арандиль (Алан). Вступление к балладе (Gurth Finroda) ("Серой водой, этим жидким льдом...")
Арандиль (Алан). "Кто скачет, кто мчится над хладною мглой?..")
Лора. Шансон де Жест ("Не на золоте полей...")
Эйлиан. (Колыбельная самому себе) ("Я закрою глаза...")
Эйлиан. Последнее посвящение Финроду Фелагунду ("Снова ласка солнца землю радует...")

Entulesse Valinorenna
Эйлиан. Сон Эарвен ("Голос мой чайкой над волной...")
Арандиль (Алан). Возвращение нолдо ("По весне серый лед станет синей водой...")
Арандиль (Алан). Entulesse Valinorenna ("Будет утро без тьмы, как и жаждали мы...")
Арандиль (Алан). Праздник ("Белые крылья блестят над далекой землей...")
Арандиль (Алан). Смола на ранах
Эйлиан. Дом. ("Я строю дом из шелка и огня...")
Эйлиан. "Над землей застыл синий полдень..."
Эйлиан. Inye Tye Mela ("Настанет ночь, и ты придешь...")
Арандиль (Алан). Findaratonna ("Когда я стану свободным...")

Возвращение в Нарготронд
Арандиль (Алан). Ai Narogostorondo ("Túronta ná nyúrë...")
Арандиль (Алан). Баллада ("Мой сюзерен оседлал коня...")
Арандиль (Алан). Страх (Arandil) ("Были травы словно шелк...")
Арандиль (Алан). Kiryan ("Как листья падают вниз на землю...")
Арандиль (Алан). Нарготронд ("А над городом встает весна...")

Ородрет
Арандиль (Алан). Твой город (Orodreth) ("Твой город остался прекрасным...")
Сэрмал. Ородрет ("Догорает в сером небе звезда...")
Эйлиан. Ородрет ("Как страшно - оставаться одному...")
Эйлиан. Король Нарготронда ("Радостным гулом и горестным стоном...")
Арандиль (Алан). Изгнанники Нарготронда ("Семь ночей - ни звезды, чтобы утешить меня...")
Арандиль (Алан). Artaresto ("Красит оранжево-розовый свет...")
Арандиль (Алан). Преддверие войны ("Кто жаждет славы - коснется дна...")
Эйлиан. The Halls of Nargothrond ("Beloved but forsaken place!..")
Эйлиан, перевод с английского Гелиэль. Чертоги Нарготронда ("Покинут край любимый мой!..")
Эйлиан. Прощание с Нарготрондом ("Здесь камень плачет о былом сиянье...")
Арандиль (Алан). Anamarth (Глюки с Крыма) ("Я вернулся, мой Нарог...")

Прощание
Сэрмал. К Лютиэн ("Тихо плечи укутала ночь...")
Миргиль. Прощание Лютиэнь с Береном ("Разве препятствие только в бессмертье моем?..")
Эланор Гэмджи. Прощание Берена с Лютиэн ("Ну, оставь же слезы. Пусть станет грусть...")
Леголас. Песня Берена. ("Я ухожу... Ночь перепутала волосы-ветви...")
Хизиэль. Прощание Берена. ("Прощайте, милые леса...")
Леденев Олег. Прощальная песня Берена ("Прощай, земля и свод небес!..")
Иллет. Баллада Берена ("Последний раз смотрю в глаза...")

Победа
Jackal. Лэйтиан ("не тьмой написаны века...")
Ниенна. Берен и Лютиэнь ("Госпожа моя, эльфийская принцесса...")
Кеменкири. "Я тебя никому не отдам..."
Анарион. Лутиэн в Мандосе ("По темным высоким пространствам...")
Кеменкири. Путь 1,2 
1. "Был - трясиной у склона..."
2. "Путем воды, соцветий и земли..."

 
* * *




Часть четвертая. Освобождение от оков 

Лютиэнь

«В то время, когда Саурон вверг Берена в узилище, бремя ужаса легло на сердце Лютиэнь; и, придя за советом к Мелиан, она узнала, что Берен заключен в темнице Тол-ин-Гаурхота без надежды на спасение. И вот Лутиэн, зная, что никто иной на земле не придет ему на помощь, решилась бежать из Дориата, дабы самой помочь любимому…»

Остинг

ЛУТИЭН
(из "Lay of Leithian")
(Переводы из Толкина)

Там, где Берен дивною мечтою
Грезил дни и ночи напролет,
Лутиэн над темною водою
Еле слышно плачет и поет:

"Бесконечные, безжалостные воды,
Зачарованная темная река,
И любовь моя не ведает исхода,

Только в сердце боль глухая и тоска."

Уходило, угасало лето,
Осени ворота отперев:
Мерный стук дождя, порывы ветра,
Тяжкий скрип бесчисленных дерев.

Ожидание напрасно: не услышать
Имя нежное, лесную птичью трель.
Только в памяти все медленней и тише,
Словно колокола звон: "Тинувиэль..."

19.7.99
Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Сэрмал 

(Из цикла «Лэйтиан»)

Как обманчива полночь лесная,
Ясны звезды в сплетении веток.
Где ты ходишь теперь, я не знаю,
Отзовешься ли ты - нет ответа…

Ты скажи мне, какая дорога 
Увела тебя ночью туманной,
Отчего не проходит тревога,
Все ль в порядке с тобою, желанный?

Только чудится мне запах крови,
Волчий вой и оков тяжких скрежет.
Что за ужас судьба нам готовит,
Что предчувствие сердце мне режет?

Тишина. Только полночь лесная.
Я найду тебя. Как - я не знаю. 

Опубликовано:Личный сайт Сэрмал

* * * 

Даэрон

«… Но она доверилась Даэрону, а он вновь предал ее…»

Остинг

ДАЭРОН

(из "Lay of Leithian")
(Переводы из Толкина)

Видел я лишь сумрак, ветвей сплетенье,
Но взошла луна, и мерцанье света
Указало путь, расплелись растенья,
Привели к поляне два смутных следа.
Танцевали две легконогих тени
Там, где для одной моя песня спета.

О земля деревьев, земля разлуки!
Страх и тишина - твой удел отныне.
Тонкую свирель не удержат руки,
Радость на века этот край покинет.
Музыка умрет, не родятся звуки,
И деревья будут немы в долинах.

Я тебе, король, не отвечу прямо
На вопрос настойчивый: "Что такое
С музыкою Дайрона? Под ветвями
Тишина, и в ней не найти покоя."
Лес молчит о том же, что я, упрямо:
Где одна ходила - ступают двое.

23.4.99; 19.7.99
Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Арандиль (Алан) 

ПЛЮЩ 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Косо падает чёрный снег, 
И тебе не понять вовек, 
И тебе не понять, дурак, 
Почему всё случилось так. 
Зелен плющ был, и вился хмель... 
И вполнеба была метель, 
И теперь так будет и впредь, 
Слышишь, Лутиэн - смерть, смерть. 
Тот, кто был так любим и свят 
(Даже кажется - день назад), 
Тот не мог уйти в пустоту, 
Тот не мог терять правоту. 
Хрупкая, не поймёшь и ты, 
Чьи пути черны, чьи святы - 
Белых башен сын, леса дочь - 
Знаешь, Лутиэн - ночь, ночь. 
Видишь, пепел сожжённых сёл, 
Видишь, с неба летит орёл, 
Веют смертью его крыла - 
Это весть прощенья пришла. 
Кто сумеет его принять, 
Тот без слёз пойдёт умирать.
Только кто бы из нас так смог? 
Это, Лутиэн, просто срок. 
Видишь, в поле трава растёт, 
Слышишь, кто-то ещё поёт - 
Не изменится ничего 
Оттого, что убьют его, 
Оттого, что земля пуста, 
И, вращаясь, летит звезда 
Вместе с чёрным снегом на снег, 
Чтоб растаять с ним по весне. 
Зелен плющ был, и вился... Встаньте, 
Встаньте, воины - тьму принять! 
Это, Лутиэн - Ñoldolantë, 
Хоть не будешь ты слушать меня. 
Бьёт метель из небесных глубин, 
Я один... А кто не один! - 
И в твоей, наверно, зиме 
Нету места не только мне. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Тэм Гринхилл

ПЕСНЯ ДАЭРОНА

Вы Творцом, наверное, друг для друга созданы. 
Что судьбой начертано - нам ли изменять? 
Исправлять, что сделано, безвозвратно поздно мне, 
И печали вам моей не дано понять. 
Пусть горят стихи 
Золотым костром, 
Плач из-под руки - 
Ломким серебром. 
Золотом рассвет 
Чуть коснулся век, 
Я не плачу, нет - 
Это просто снег... 

Я не помешаю вам - слишком счастье хрупкое, 
Вслед за ночью снежною я уйду в рассвет. 
Гриф, железом вытертый, снова ляжет в руку мне 
И печаль рассыпется пригоршней монет. 
Уходить певцу - 
Такова судьба. 
Слёзы по лицу - 
Солью на губах. 
Крылья за спиной - 
Это просто плащ. 
Лютня - девять струн -
За меня поплачь... 

Стану лёгким призраком, незаметным странником, 
Поутру следы мои заметёт метель. 
Ветер, светлый рыцарь мой, боль развеет ранную 
И одно оставит мне имя - менестрель. 
Не спасти стихов, 
Не унять огня. 
Тем, кто был со мной, 
Не вернуть меня. 
На ветру свеча 
Мне ладонь коптит. 
Мне бы промолчать, 
Но как вздох: "Прости..." 

Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Арандиль (Алан) 

Плач по Лутиэн
(Narn Lúthien) (Daeron)?

Я в руках своих навек сожму тебя,
Всё сожгу, что разлучало нас,
Только не переставай, о Лутиэн,
Я прошу, не обрывай сейчас.
Расколи меня на части, - жалости
Не достоин от тебя никто.
Я безропотен, но я безрадостен,
И меня не исцелить - а что
Мне дарить тебе, любовь, досадуя
Лишь на смертность рук - да всё равно.
(Так бывает, всё живёшь и падаешь,
Но должно же быть на свете дно.)
Все могилы наши - нами вырыты,
Горсть золы - в ещё живой руке,
И навеки пропадёшь для мира ты,
И останешься ничем, никем.
Я стеку между твоими пальцами,
Я тебя не отпущу одной.
Всё смешалось на земле - остаться ли,
Утекать ли, как в песок вино,
Мы пришли в зелёный лес Эндорэ - я
Не сказал бы: вечер впереди.
И не завтра, так вчера - над городом
Светят буквы в небе - "Уходи".
Пой же, Лутиэн, ведь всё качается,
Удержаться не хватает сил,
Время плавится и истончается,
Опаляя перья наших крыл.
И почти невнятно - жив ли, умер ты.
Небо стянуто у рта узлом.
Это Арду накрывают сумерки,
Это - время для легенд ушло.

17.02.98
Опубликовано с разрешения автора
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«… Говорят, что именно тогда пустился в скитания Даэрон Песнопевец, и больше никто его не видал…
В бесплодных поисках Лютиэнь он прошел страшными тропами и, перевалив через горы, пришел на восток Средиземья, и там много веком над темными водами слагал плачи о Лютиэнь, дочери Тингола, прекрасней которой не было в мире…»

Даэрон

ПЕСНЯ ДАЭРОНА
(Из цикла «Менестрель Дориата (ХИ-92)»)

Я гулял по зеленым лугам
И играл на арфе своей,
Я бродил по тенистым лесам
И касался руками ветвей -
Но она появилась поздно,
Осень пришла за ней...

Я хотел по лугу пройтись -
Желтым прахом трава легла,
С дерева буря последний лист
Вместе с веткой на землю смела.
Я хотел к ней прикоснуться,
Она от меня ушла...

Так что ж ты, Даэрон, не пьешь вино,
Чашу полную ну-ка налей!
Спой-ка нам, ты не пел давно -
Или пой давай, или пей!
О, как вы мне все надоели -
Я ухожу за ней,
Я ухожу за ней...

1992
Опубликовано: Архив Элинор
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Даэрон

ДАЭРОН-ИЗГНАННИК

Скрылась луна за косматое облако -
То понеслось, уносимое ветром,
Дернулся воздух от легкого оклика,
Ворон слетел с оголенного дерева.

Нет, показалось - опять одиночество...
Снова костер поглощает внимание,
Снова к огням поселения хочется,
Снова лежишь на земле без сознания.

Мой костер...
Мой костер...
Мой костер горит - не догорит.

Ставил шатер со стенами узорными
И хладнокровно готовил оружие...
Внутрь вошел - оказался просторным,
Глянул на меч - оказался не нужным.

Встретило утро меня, как положено -
Хриплою песней, дико звучащею,
Стлался туман по траве примороженной
И по костру, одиноко стоящему.

Мой костер...
Мой костер...
Мой костер горит - не догорит.

1992
Опубликовано: Архив Элинор
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Анарион

ДАЭРОН

"…Торжественны стены, 
              торжественны башни,
Вот открываются врата,
Солнце сияет на щитах,
Воины прекрасны, как день,
Закрой глаза и вслушайся -
И ты увидишь их…
О, Лутиэн!"
Как опустел наш мир -
Ни для кого
Звучит листва мелодий,
И цепь ее следов
За край земли уводит.
Свет глаз ее и тень
Ее глазниц
Давно исчезли
Из дома эльфов,
Из тревожного рая
              Арды
Как одинокий дождь,
Звучит моя свирель
Над зеленью воды.
Как мал, наверно,
Наш зеленый мир
Из вечной пустоты.

Кому же я пою,
Ведь ты
              уже не слышишь
Мой голос…

Опубликовано с разрешения автора
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Анарион

ДАЭРОН

Узкие бессильные ладони,
Долгий, долгий негасимый взгляд,
Так озера темными глазами
Вслед солнцу, в землю павшему, глядят.

Тень от листьев или тень от горя
Падает, скрывая часть лица.
Тень от листьев лоб заносит снегом,
Ум твой не постигнет до конца,

Как следы твои замкнулись кругом
В круге мира. Каждый там живет,
Кто как может. Кто молчит, но знает.
Кто - живет и любит, кто - поет.

Ты когда-то знал, но ты не помнишь,
Ты когда-то жил, но все прошло.
И я видел, как ты собираешь
Снег в ладони, в нем ища тепло.

Звук свирели - снег в ладонях,
Тишина, и в ней тепло.

1 января 1996 г.
Опубликовано с разрешения автора
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Эсвет

ДАЭРОН

Ты не хотел облекать свои мысли в слова.
Ты не накликал беду - та явилась сама.
И немота забрала тебя в тягостный плен...
Лес соловьиный навек затих,
Тает эхо мелодий твоих,
Шепчет тростник: "Лучиэнь, Лучиэнь, Лучиэнь..."

Острый осколок флейты - и губы в кровь.
Ты не сказал ни слова ей про любовь.
Пела о этом - веленьем твоим - река,
Ты зачаровывал кроны дерев,
Травам преподал дивный напев,
Лик ее в небе сложили тебе облака.

Если дремала она у корней сосны,
Флейтою звал ты к ней нежно-янтарные сны.
Если, танцуя, неслась она среди трав, -
Травы клонились музыке в такт,
Росы блистали на белых цветах,
Флейта смеялась, в мелодию радость вобрав.

В час испытаний ты ей не помог. Не мог
Сам растоптать свой любовно хранимый цветок.
"Смертного? Любишь? Умрет он - огонь отгорит..."
Черные косы - злая печаль.
Флейта затихла, лес замолчал.
С севера горький и яростный ветер летит.

Двое стоят рука об руку пред королем.
Все ее речи - о Берене, песни - о нем!
В ясных глазах, словно море, - счастливый покой...
"Кто мою флейту посмеет взять?
Лишь для тебя я умел играть!
А для него - пусть старается кто-то другой!"

Флейту, как собственный голос, - напополам! -
Память и жизнь не доверить ничьим рукам.
Травы сплелись и сокрыли неровный твой след.
Молча скитаешься в тихих лесах.
Шрам от осколка - печать на губах.
Сломана флейта, и в мире забвения нет...

Опубликовано: Личный сайт Эсвет
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Эйлиан

ФЛЕЙТА ДАЙРОНА 

Смерти - или бессмертия - 
В песне я не искал. 
Просто я пел. Поверьте - 
Просто дышал. 
Благо или страдание
В песне я обрету - 
Есть ли право у Дайрона
Петь пустоту? 

Если исчезла музыка, 
Словно звезда в рассвет -
Надо ль расстаться с узами 
Или нет? 
Что же вы сами дали мне, 
Чтоб осуждать - 
Есть ли право у Дайрона 
Не отвечать? 

Время поранят молнии,
Раны зальет печаль. 
Если б о Дайроне помнили, 
Как он молчал! 
Бросил свой проклятый дар и 
Не глядел ему вслед. 
Высшее право Дайрона -
Право не петь. 

Опубликовано: Архив Элинор
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Ниенна

Дайолен - Даэрону
(Из цикла «Песни Даэрона»)

Из сумрака Севера вновь в колдовские леса
Вернулась твоя звезда, о Даэрон.
В вечерней тени звенят соловьев голоса -
Умолкла твоя весна, о Даэрон...

              Цветы и звезды в венок вплетай -
              Как сердце бьется пламя свечей:
              - Прощай, любовь моя, прощай,
              О Лютиэнь Тинувиэль.

Как под ноги - сердце, ты песню бросаешь свою -
Последнюю песню, о Даэрон.
Легенды слагают о птицах, что лишь перед смертью поют -
Но смерть не излечит тебя, о Даэрон...

              Полынью песню в венок вплетай -
              Горчит на губах золотистый хмель...
              - Прощай, любовь моя, прощай.
              О Лютиэнь Тинувиэль.

Зачем тебе пить эту чашу до дна?
Два озера боли на бледном лице,
И звезды - как камни в Железном Венце,
И память не смоет морская волна -

              - Прощай, любовь моя, прощай,
              О Лютиэнь Тинувиэль...

Зачем тебе пить эту чашу до дна?
Вино золотое горчит как вина,
Шуршат как осенние листья слова
И сломана флейта - но песня жива,
И в темных одеждах - как скорбная тень, -
Один лишь венка из цветов не надел:

              - Прощай, любовь моя, прощай,
              О Лютиэнь Тинувиэль.

И в светлой земле, что не ведает зла,
Истает ли тень, что на сердце легла,
Исчезнет ли боль, что - как в сердце игла?..

              - Прощай, любовь моя, прощай,
              О Лютиэнь Тинувиэль...

И жжет предвиденье, как яд;
Тебе - уйти на путь Людей,
Но пусть еще - последний взгляд...
Поет безумный менестрель:

              - Прощай, моя звезда-печаль,
              Прощай, любовь моя, прощай,
              О Лютиэнь Тинувиэль...

Опубликовано: Архив Элинор
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Освобождение

«Тогда Саурон покорился, и остров и все, что было на нем, оказались под властью Лютиэнь…
Лютиэнь же, стоя на мосту, объявила о своей власти, и пало заклятие, скреплявшее камни, рухнули врата и стены темниц…»

Кеменкири

Тол-Сирион. В крепости песни
Плескался под сводами звук...
А ныне - лишь эхо: «Воскресни!»
И рока натянутый лук.

Под игом лихой перемены
(По башням горгульями - гнёт)
Все ждали хозяина стены - 
Придет, обустроит, вернёт.

Казалось бы, не для печали
Дела (но для радости ли?):
Хозяина песней встречали,
Одежды сменить помогли...

Быть может, наряд не по чину?
Невнятица нот или слов?
Сменил он чужую личину
На чуждую сталь кандалов.

Тень несовершённой измены - 
Как свод на плечах одного.
И медленно рушились стены,
Свое вспоминая родство.

Пусть скажут: иные - бесстрашней
(С мечом - на орду или тьму).
...Он умер под собственной башней,
На камне, знакомом ему.

На миг ослепительно-остро
Сверкнуло - как некая дверь...
Он душу вложил в этот остров
Когда-то, и тело - теперь.

Пусть кто-то глаголет: и дале
Судьба и проклятье вели...
Но стены того не видали,
Лишь грудой камней полегли.

25-26.08.01, по мотивам эйлиановской «финродовки», точнее, ее самопадающих стен («когда б вы знали, из какого сора...») 
Опубликовано: Норка Черного Хоббита
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Арандиль (Алан) 

ПАДЕНИЕ ТОЛ-ИН-ГАУРХОТ 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Погибнуть - тоже правило игры, 
Примем и его, хоть оно совсем внове. 
Все будет цвета золотой мишуры, 
Нигде не останется пятен крови. 
Нигде не останется ни следа от нас. 
Темницы рухнут, скрывая наши кости. 
И в сером сиянии спасительницы глаз 
Приходят новые, прекрасные гости - 
Звезды и радуга только для двоих, 
Освобождение, солнце над тюрьмою. 
Ничего не значит - для нас ли, для них 
Наши имена - последний дар покою. 
Последний дар лорду - наши имена, 
Последний дар спасенному - жизнь его и слава. 
На остров Тол Сирион приходит весна, 
И холм на вершине весь в молочных травах.

Опубликовано с разрешения автора
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Плач

«Они погребли тело Фелагунда на вершине холма, на острове, который вновь был чист; и зеленая могила Финрода, сына Финарфина, благороднейшего из эльфийских владык, оставалась нетронутой до тех пор, пока весь этот край не изменил облик и не опустился, разоренный, на дно морское…»

Лора

БАЛЛАДА ГАЛАДРИЭЛИ К ФИНРОДУ
(Из цикла «Западный предел»)

Ты скажи мне, вереск, скажи,
Зелен ли твой летний наряд?
Легок ли цветущий твой плат,
Под которым спит мой брат,

              Мой любимый брат,
              Все простивший брат? 

Ты скажи мне, память, скажи,
Как он бросил все, что имел,
Свет какой звезды в нем горел?
Как предвидеть он посмел

              Общий наш удел,
              Проклятый удел? 

              - Смотри, сестра, смотри:
              На мне любовь оставит шрам.
              Ноги моей не будет там!
              Но я сказала:
              - Брат,
              Мы все-таки пойдем вперед.
              Здесь только ночь и плач,
              Но там, вдали, горит восход.

Ты скажи мне, сердце скажи,
Как сдалось коварству ты в плен -
Как упала черная тень,
И убила яркий день,

              Бесконечный день,
              Нам сужденный день. 

Ты скажи мне, берег скажи,
Как мы отреклись от даров,
Как мы потеряли кров,
И над горечью утрат

              Мне сказал мой брат,
              Мой любимый брат: 

              - Нам эту кровь не смыть, сестра,
              И не обресть нам кров.
              Когда б не клятвы зов, -
              Клянусь! - я не хотел бы жить...

              Но я сказала:
              - Брат,
              Мы все-таки пойдем вперед.
              Над нами день угас,
              Но там, вдали, горит восход.

Ты скажи мне, ветер, скажи,
Как от крови снег покраснел,
Как ты нам о гибели пел,
Как мой голос огрубел,

              Как он сном одел
              Груды мертвых тел. 

Ты скажи мне, слава, скажи,
Что могла ты нам предложить?
Ты встречала нас в цвете лжи,
В клевете чужих наград,

              И смотря назад,
              Мне сказал мой брат: 

              - Смотри, сестра, смотри,
              С гордыней обвенчает Смерть.
              Здесь нужно быть, как все -
              Боюсь, мне это не суметь.
              Но я сказала:
              - Брат,
              Я все-таки пойду вперед.
              Пускай надежды нет -
              Но там, вдали, горит восход.

Ты скажи мне, верность, скажи,
Чем ты покоряешь сердца?
Как тебе служил до конца
Белокурый твой вассал,

              Преданный вассал,
              Только твой вассал. 

Ты скажи мне, гибель, скажи,
Как смеялся он над судьбой.
Как он обручился с Тобой...
Как меня сильнее был

              Шелест твоих крыл,
              Беспощадных крыл. 

              - Смотри, мой брат, смотри -
              Покоя сердцу не найти.
              Одна душа у нас,
              Но как же разнятся пути!
              Но там, в конце разлук,
              В краю без горя и невзгод,
              Над встречей наших рук
              Зажжется золотой восход.

Опубликовано: Архив Элинор
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Лора

ПЕСНЬ О МОЕМ ЛОРДЕ 

Ветер 
Потревожил сонную листву. 
В тьме и в свете 
Я тебя по имени зову.
Лес молчит, 
Словно полк, лишенный короля, 
Лишь в ночи 
Кровоточат ветви… 
Ветер, 
Полуночный ветер мне сказал: 
Чтобы верить, 
Не нужны ни разум, ни глаза. 
Здесь трава 
До сих пор хранит твои следы, 
Но в ночи кровоточат ветви. 

Над лесной дорогой клубится пыль, 
Тени глубоки у цветущих лип. 
Лорд мой переменчивый, где ты был 
В час когда сжигали мы корабли 
домой? 
Ты должен был остаться… 

Ветер, 
Это ветер стонет в темноте - 
Метит 
Прямо в грудь, открытую беде: 
Без тебя 
Этот мир, как дом, осиротел, 
Без тебя 
Кровоточит сердце. 
Видишь - 
Звезды бьют в древесный окоем. 
Видишь - 
Лес поет при имени твоем! 
Выйдешь - 
Ты из тени выйдешь, и вдвоем - 
Ты и ночь - мне излечат сердце. 

Встанет над дорогой прозрачный мост 
От твоей руки до кленовых звезд. 
Венчаный короной златых волос, 
Ты склоняешь голову в ответ на мой вопрос: 
Зачем ты не остался?.. 

Ветер 
По лесным прогалинам летит, 
Чтобы встретить 
Твой приветный возглас по пути. 
На земле 
Без тебя мне некуда идти, 
Кровь черна, словно двери ночи. 
Ветер, 
Подари мне сон или покой! 
На рассвете 
Я хочу смириться с пустотой, 
До зари 
Стать древесным соком и смолой 
И застыть в этой долгой ночи! 

Над лесной дорогой - седой туман, 
Ветви, словно руки, сплетают сеть, 
Лорд мой, неужели здесь все - обман? 
Лорд мой, неужели ты и вправду встретил смерть?.. 
Ты должен был вернуться… 

Ветер, 
Это только ветер, 
Это только ветер…

Опубликовано: Каминный Зал АнК 
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Арандиль (Алан) 

ЛИЛИИ СКОРБИ 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Мне было виденье, а может, сон - 
Как в доме моем росла 
Полынь на пороге, и пуст был трон 
Под кровом, не знавшим зла. 
- То лорд твой ушел и оcтавил власть - 
Не лорд он теперь и не твой, 
И птица беды напоется всласть 
Над светлой его головой - 
Лишенной короны и седины 
Страха и неправоты - 
Ни жалость, ни верность ему не нужны, 
Оставь его с миром ты. 

Мне было виденье, и видел я, 
Как падала кровь смолой, 
А море янтарь, от ловцов тая, 
Взяло под свое крыло. 
Мой лорд лежал мертвым, друзей или слуг - 
Уже не хотел никого, 
И лилии скорби вставали вокруг 
Холодного ложа его. 
- Сколь многое золото скрыто в золе - 
Ему ль быть хранимым судьбой? 
А тот, кто остался один на земле, 
Не может быть правым судьей. 
Приходит тот день в окончанье пути,
И данники клятвы другой 
Потребуют все, чтобы смог ты пойти 
Принять свой обещанный бой. 
Отдай же им все - правоту ты обрел!, 
Хоть черно ее торжество. 
...Так видел я, как воздвигают престол 
И как отвергают его. 
Что - слава и власть: вот пришел человек, 
Что волен над честью твоей. 
Что честь - только плата за долгий ночлег 
У Намо в дому без дверей. 
А дом тот стоит рядом с домом твоим 
В святой запредельной стране, 
Куда ты вернешься сквозь пламя - иным, 
И, верно, забыв о войне. 
А город без лорда - далек, одинок - 
Пусть сам принимает свой бой. 
Никто там не правит - да кто бы смог 
Хоть в чем-то побыть тобой. 

Мне было виденье - янтарь сиял, 
Как раны твои, со дна. 
Две лилии скорби - о радость моя, 
Хоть это останется нам. 
Не лорд и не мой? Я ль не знал это сам, 
С рожденья, давно, наперед: 
Что есть два пути, и который прям - 
Тот лорд мой и изберет. 
Нем голос поющий - молчанье скует 
Уста менестрелям твоим. 
Что скорбь, если ты уезжаешь в поход 
И может, вернешься живым. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Арандиль (Алан) 

Я БУДУ С ТОБОЙ
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Твой путь так узок и неимоверно высок,
Что каждый, его коснувшийся, будет разбит -
Кому-то лёд и предательство сердце пронзит,
А кто-то поймёт, что мёртв - а помочь не смог. 
Твой путь таков, что его не разделит никто,
И как бы я ни хотел, мне не стать вторым,
Ну что же, я просто хочу рассказать о том, 
Какая удача выпала десятерым.

Придёт тот день, как я снова увижу их, 
Почти неважно - живых или неживых, 
Неважно, кто здесь хотел спасти и не спас, 
Я просто хочу видеть лица и быть среди вас. 
Зовёшь, и в лицо откликнется тишина, 
И больше не будешь звать, и придёт весна, 
И лето ясное, столько прекрасных дней,
Зачем же окрашен по осени кровью твоей
Этот по-над дорогой моей бересклет -
Эльфийская память, не ведающая лет -
Кто мёртв, тот не ведает страха и прочих пут, 
Кто мёртв и свободен - не слышит, когда зовут. 
И есть ли награда тому, кто не шёл, а ждал, 
И даже почти неважно, кто жил, кто лгал,
Но вне путей и вне жизни, вне связи любой
Будет день, и я снова буду с тобой,
Всё-таки будет день - и я буду с тобой.

Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан) 

MANDOSTONNA 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Протяни руку. 
Вот-вот 
Ты коснешься стены. За ней 
Тебя ожидает тот, 
Кто волен в свободе твоей. 
И что ты скажешь ему, 
Что он поймет о том, 
Как падали листья во тьму, 
Пропитанные дождем. 
Беззвучно поют соловьи 
В ломаных тростниках. 
И все победы твои 
Тяжелеют, как труп в руках. 
Войны болотная зыбь 
Безрадостно ест мужей. 
И раньше так пела выпь, 
Как нынешний соловей. 
Под этой затхлой водой 
Так много братьев твоих, 
И ты в пути за звездой 
Всего лишь один из них - 
Верил ли в правоту 
Свою, и был ли готов 
Встретить смерть - пусть не ту, 
Которую встретил - и зов? 
Да кто к ней в мире готов?- 
(А время было дано!)- 
Упущено. Разве что зов 
Услышал. Слишком темно. 
Протяни руку. 
Совсем 
Пришел. Простись и с войной. 
По-разному падают все, 
Но дно есть для всех одно. 
Или ты был не брат 
Тем, кто тебя предавал, 
Или ты был не рад 
Землям, что охранял, 
Чтобы так просто отдать 
За меньшую из побед, 
Что время не сдвинет вспять 
И не подарит свет? 

Каждый гол пред Судом. 
Феа одета в покров, 
Что сорван. Одета льдом. 
Феа одета в кровь 
Теплую - даже ее, 
И малости - не дано. 
Феа одеты в свое 
Имя - лишь это одно 
Оставь себе, бывший король, 
Бывший рыцарь дня. 
Коснулся дверей. Вошел -
Без друга и без огня, 
Без знамени и без слуг, 
Без времени на ответ. 
Конец поединка, друг. 
И времени медлить - нет. 
Эхом камня, павшего в пруд, 
Вопрос возле ног твоих: 
- Кто явился на суд? 
Финрод, один из них. 

Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан) 

ВСТУПЛЕНИЕ К БАЛЛАДЕ 
которая, может, еще будет написана
(Gurth Finroda)

Серой водой, этим жидким льдом
Эндор до срока скрыт.
Многих могила и многих дом,
Порван войною, спит.
Кто воспоет теперь, дай ответ,
Золото прежних дней - 
Арфа нема, на губах запрет
Жажды земной сильней.
Ты же безумец, что ищешь тут
В волнах свою звезду.
Земли широкие кровь возьмут,
Серые залы - дух,
А Артафиндэ здесь больше нет,
Нет на земле нигде.
Плачь же, поэт, потерявший свет,
Плачь о своей звезде.
Nae! Avanyarima nyarna ná,
Но среди всех баллад
Мне остается еще одна, 
Та, что ведет назад.
Та, что меня возвратит туда,
В земли сосен и ив, - 
Время, что сгинуло, как вода,
Где Артафиндэ жив.
Память эльфийская - ровный свет.
Зеркало вечных вод:
Вот он смертельный дает обет,
Вот он на смерть идет,
Вот - на пиру подымает рог,
Вот - говорит с людьми…
Долго смотри, ведь настанет срок
И разобьется мир,
Дождь или камень - кружи по воде,
Образ подернут мглой,
Сердцу воды не найти нигде,
Только в песне одной…
Что же хотел ты - замкнется круг,
В небе гореть свече - 
Или тепло непризрачных рук
Живо еще на плече,
Светлый металл - его серый взгляд
Видел ли в небесах?..
Все бы отдал, чтоб уйти назад - 
Да перед небом наг.
Что же, поэту - не честь, не смерть,
Памяти свет - с тобой.
Что же осталось тебе теперь, 
Что же осталось - пой…

7.09.99
Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан) 

              (of Lord Finrod)

Кто скачет, кто мчится над хладною мглой?
То смерть твоя, рыцарь, спешит за тобой,
То звезды, горевшие в первом бою,
Свистя, опадают во славу твою.

Кому - помолиться, кому - не посметь,
Так здравствуй, моя светоносная смерть,
Так здравствуй, моя смертоносная честь - 
Теперь я увидел, что ты еще есть.

Не лорд привечает ли верных своих?
Найдется у Господа время для них,
Каминный огонь, для усталых - вина,
И зал, чтобы слушать рассказ дотемна…*

Что ж - Чаша разбита, ее уже нет,
По миру размётан пролившийся свет,
Так слава низложенному Королю
И слава сдержавшим присягу свою…
Пой славу сдержавшим присягу свою…

17.04.00
*(Камелотская традиция "правдивого рассказа" для тех, кто вернулся из Квэста)
Опубликовано с разрешения автора
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Лора

ШАНСОН ДЕ ЖЕСТ
(Из цикла «Западный предел»)

Hе на золоте полей, чья трава густа,
Hе у моря, где на скалах сверкает соль,
А у вражеского рва, на краю моста
Hаконец нашел тебя я, о мой король.
Из десятков тысяч лиц, через сотни лет,
Я узнал тебя, король, сквозь печати бед
По сиянию волос, где застыл рассвет.
Я узнал - и на уста наложил запрет.

Hе узнать теперь другим, как ты был убит,
Как подвел тебя твой голос, порвав струну,
Что за кубок до конца был тобой испит,
Hе проведать никому, что ты был в плену.
Я и так уже предвижу, как верный скальд
Обрисует твою стать и изгиб бровей,
И, настроив на лады деревянный альт,
Понесет тебя, как взятый в бою трофей.

Прикрываясь твоим именем по пути,
Будет нищий хлеб выпрашивать на ветру,
И герольды будут доблесть твою нести,
И истреплют, словно вражескую хоругвь.
Менестрели налетят, как мошка на свет,
И такого напоют про любовь и боль,
Что не выяснить уже - жил ты или нет...
Hе узнать тебя боюсь я, о мой король.

Я бы вынес на руках тебя, государь,
Hа простор, где волны пенятся об обрыв,
Hо сложить тебе курган - погребальный дар -
Hевозможно, тайну гибели не раскрыв..
Так лежи, о мой король, средь сожженных трав
Возле черного моста, где ты принял бой.
Крылья западных ветров отпоют твой прах,
Чтоб и в смерти ты остался самим собой.

Опубликовано: Архив Элинор
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Эйлиан

(КОЛЫБЕЛЬНАЯ САМОМУ СЕБЕ)
(в соавторстве с Анжелой и Даркмуром)

              High's the fee.
              Soon my spirit will return.
              Welcome, dawn,
              Your light will take me home.

                            "Blind Guardian"

Я закрою глаза,
И роса на ресницы мне ляжет.
Осень спутает листья
И светлые пряди волос.
В звездном поле застынет
Ночная небесная сажа
И укроет дорогу
Потерь, обретений и грез... 

Без меня пролетят
Над землею часы и минуты,
Без меня будет падать
На землю улыбчивый дождь.
Без меня будут сниться
Туманные дали кому-то,
Без меня ты, земля моя,
Тенью в легенды уйдешь. 

Но однажды придет
Мне пора и желанье проснуться.
Я открою глаза
И пойму: этот сон - наяву.
И тогда я сумею
Лучам золотым улыбнуться,
И тогда я скажу:
Все свершилось, я снова живу. 

Смерти нет, но она ведь
Об этом и вовсе не знает.
Только я, умирая,
По-доброму ей улыбнусь.
Засыпает листва...
Надо мною земля засыпает.
Засыпаю и я.
Ненадолго - и скоро проснусь. 

Опубликовано: Архив Элинор
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Эйлиан

ПОСЛЕДНЕЕ ПОСВЯЩЕНИЕ ФИНРОДУ ФЕЛАГУНДУ 

Снова ласка солнца землю радует
Нежностью последней перед холодом.
Медленно листва на землю падает -
Осень платит миру этим золотом.
День такой прозрачный, как дыхание -
Паутинка в солнечной листве зажглась.
В золотом сиянье увядания
Ты идешь по Осени в последний раз. 

Когда ты обрек себя -
От жизни отрекся ли?
Последнею просьбой - отчаянный крик,
Но через страданье
Понять увяданье -
Наверное, правильно...

Что тебе до листьев золотеющих,
Что тебе до пенья этих смертных птиц?
Ты понять пытался мир стареющий -
Удалось ли? Нет? Лишь взгляд из-под ресниц...
Что его краса недолговечная
По сравненью с той, что видеть довелось?
Что его сиянье быстротечное
По сравненью с золотом твоих волос? 

Молению этому
Иного ответа нет:
"Люблю" - и надежды смыкается круг.
Последняя милость -
И сердце забилось
Под ласкою осени... 
Любишь - а значит, сердце не лжет.
Любишь - знаешь, что тебя ждет. 

Разумно ль бессмертному
Ступать в беспросветную
Тьму - обреченности круговорот?
Полюбишь - ответит:
Навеки отметит.
И, может, полюбит сам... 

... Ну, вот и все. Горят рябиновые кисти,
И продолжается круговорот.
И ветер Времени уносит листья -
Лишь иногда в них золото блеснет... 

...В Валиноре ты проснешься заново,
Цену смерти ты узнаешь только там.
Только эта плата - по карману ли?
Жизнь и смерть друг другу платят по счетам:
Вечным летом, радостью оправленным,
В прошлое отныне сожжены мосты.
Но, блаженством Осени отравленный,
Будешь тосковать о ней всю вечность ты. 

Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Entulesse Valinorenna

«Финрод же, вместе с отцом своим Финарфином, бродит в лесах Эльдамара…»

Эйлиан

СОН ЭАРВЕН 

Голос мой -
Чайкой над волной:
"Ингольд! Ингольд!"
Штормовой ветер донесет
Брызги с моря.
Облака, зарево, закат...
Где ты, сын мой?
Только смех
Ветра мне в ответ.
Шум прибоя... 

Не беда,
Если никогда
Не вернешься.
Штормовой ветер донесет
Брызги с моря...
Но: струной,
Ветром ли, волной
Отзовешься ль?
Арфы звон
Или сердца стон
Успокоив? 

Дней и лет
Тягостный рассвет
Отгорает.
Штормовой ветер донесет
Брызги с моря...
Тает ночь.
Как тебе помочь?
Я не знаю...
Арфы звон...
Это только сон -
И не боле... 

А теперь можно и наяву. 
Теплыми звездными вечерами 
Снова, кaк прежде, тебя зову.
Знаю, в ответ я услышу: 'Amme…' 

Опубликовано: Архив Элинор
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Арандиль (Алан) 

ВОЗВРАЩЕНИЕ НОЛДО 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

По весне серый лед станет синей водой, 
Но не тою водой прежних рек. 
Ведь идти за вождем - как идти за звездой, 
А звезда не замедлит свой бег. 
Если б только я смог облакам рассказать 
О совсем молодом короле, 
Без короны еще, без дворцов и без клятв 
На цветущей и юной земле! 
И какие слова отыскать мне сейчас 
На верхушке меж синих ветвей, 
Чтоб из падшей земли серебро его глаз 
Засияло в легенде моей? 
Как под Амана небом бродил он, смеясь, 
Как потом он вернулся назад - 
И какие слова отыскать мне сейчас,
Если травы и реки молчат? 
Будто знают они, что назад не вернуть 
Тех, кого позвала та страна, 
А под Амана небом оставленный путь 
Зазвенит как на лютне струна, 
И шаги его снова в лесах зазвучат, 
А у ног бьется светлый прибой - 
Без короны опять, без дворцов и без клятв 
Возвращается нолдо домой. 

Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан) 

ENTULESSE VALINORENNA 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Будет утро без тьмы, как и жаждали мы, 
Умирая во тьме. 
Ты поднимешь свой взор, вздрогнет солнечный Кор 
На зеленом холме. 
Не шагов ли твоих ждал и плакал без них 
Камень плит мостовой - 
Ты вернешь им покой, их коснувшись стопой 
По дороге домой. 
Не отпущен войной, но - о боги- живой, 
Хоть и смерти клеймо 
Над бровями не скрыть - ты вернешься дожить 
Перед новою тьмой. 
Вот не ждал, не гадал - рыцарь ангелом стал, 
Хоть устал, не желал. 
(И заметишь ли сам, как шуршат по камням 
Два тяжелых крыла?) 
Тем, кто любит тебя, кто устал уже ждать - 
Это будет День дней. 
Так отдай им себя, им так страшно стоять 
Над могилой твоей. 
По ступеням скорей, окликай от дверей: 
«Я окончил войну» - 
И обнимешь отца, и начало конца 
Тронет вашу весну. 

Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан) 

ПРАЗДНИК

Белые крылья блестят над далекой землей…
Видишь - идущий назад попадает домой,
Видишь - идущий вперед попадает домой,
Каждый вернется, но каждый - своею ценой.
Эта весна, как надежда на тысячу лет,
Тех, кого не было в битве, на празднике нет,
Улицы Кора одеты сияньем огней -
Что же ты плачешь, избранник, о смерти своей?
Золото - под ноги, светлые вина - в траву.
То, что осталось, и чем я на свете живу - 
О Финдарато, заздравная чаша в руках,
Быстрые крылья над падшей землей в облаках…

23.10.99
Опубликовано с разрешения автора

* * *

Арандиль (Алан)

СМОЛА НА РАНАХ
(Из сборника «Арафинве»)

Смола на ранах.
              Дерево лечится.
Смотри, Инголдо,
              сосна исцелилась.
Что же глаза твои -
              пламя серое -
Смотрят так странно,
              словно сквозь Мандос,
Что же рука твоя
              флейту беззвучную
Держит бестрепетно?
              Я не хотел бы,
Чтобы ты помнил,
              что есть одиночество,
Сквозь золото памяти -
              сын мой, Инголдо.
Провожу рукою
              по стволу теплому.
Сосна исцеленная
              руке отвечает.
Где-то вместе
              Берен и Лутиэн,
Здесь же вместе
              двое Инголдо.

1996 г.
Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Эйлиан

ДОМ 

Я строю дом из шелка и огня. 
Мой мир - молчащее прикосновенье. 
Реальностью становится виденье. 
Оно не воплотится без меня. 

Рисую свет на шелковом окне 
И в ритмах развожу огонь в камине. 
Мой дом пустой, но комнаты не стынут: 
Звенит моя мелодия в огне. 

А в роднике - чистейшая вода, 
И вьется змейкой тропка у порога. 
Осталось подождать совсем немного, 
И пустота исчезнет навсегда. 

Неважно, через день иль через век, 
Мой дом откроет шелковые двери, 
И ты войдешь, мелодии поверив. 
...А где-то будет падать белый снег, 

И заметет дорогу в никуда. 
Согрето сердце песнею камина. 
Мой дом пустой, но комнаты не стынут - 
Над крышею горит твоя звезда.

Опубликовано: Посвящение Финроду Фелагунду (личный сайт Эйлиан)

* * *

Эйлиан

Над землей застыл синий полдень.
Облака - как белые перья.
Можно горечь ветру доверить,
Можно даже вспоминать - и не вспомнить. 

То ли память, то ли обманом - виденье.
И глаза уставились в небо.
Есть ли она, земля, где ты не был,
Не был в жизни - той, что после возвращенья? 

Для тебя - душистые травы,
Синева глаз, небес, рек и моря.
Что тебе в обители горя,
Где запахи пепла и реки кровавые? 

Глядишь в синеву поднебесную или
Любимую свою целуешь -
Что ты тоскуешь, что ты тоскуешь
По той земле, где тебя убили? 

Ты же знаешь, что с судьбой не поспорить.
Радуйся: дыханье к тебе вернулось.
Снова жизнь тебе улыбнулась.
Но за водами - та земля, где смерть и горе. 

И ты опять с бесцельною грустью
Не просишь даже - твердишь, как эхо:
"Endore, indo-ninya, nye lehto!"
Сколько ни умоляй - не отпустит. 

Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Эйлиан

INYE TYE MELA 

Настанет ночь, и ты придешь
Туда, где твой очаг и ложе.
И теплый вечер будет схож
С другим - таким же или схожим: 

Дом, дверь, сияющий очаг,
И плащ, отброшенный у входа,
И руки на твоих плечах,
И взор - синее небосвода. 

Та, что ждала тебя весь день -
А может, полтысячелетья, -
Свечой в руке разгонит тень,
Улыбкой комнату осветит. 

Но задрожит ее рука,
Лаская золотые пряди:
"Как мне помочь тебе?" - "Никак", -
Прошепчешь, ей в глаза не глядя. 

И не призвать и не назвать.
Слова от боли не спасают.
Но знает верные слова
Любовь, что Времени не знает. 

И, кажется, - пришел покой,
И все тревоги отгорели.
И нету истины иной,
А только - Inye tye mela. 

Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Арандиль (Алан) 

FINDARATONNA

Когда я стану свободным
От собственной темноты,
От пут привычного горя,
От тяжести смерти твоей,
Тогда я смогу вернуться
Туда, где мои цветы
Растут у дверей, как будто
И не было зимних дней.

Когда я смогу вернуться,
Простив себя и других,
Кого любил - отпустивший
Из клети своей любви,
Тогда, быть может, увижу,
Как пламенем снов моих
Не лорд мой, не светлый рыцарь,
Не мертвый святой в крови - 

Но светловолосый эльда
Идет по живой траве,
И я назову его братом
Иль не назову никак,
Смотрящему слов не нужно,
Молчащий будет правей,
И в этом городе утро - 
Я знал, что случится так,

И сможет тот быть водою,
В ком жажды отныне нет,
И я скажу - "Артафиндэ"
В небо над головой,
Ведь имя священней слова
"Лорд", и не кровь, но свет
Стекает вниз по ладоням,
Раскрытым всем, кто живой.

Что в мире печальней счастья,
Но я о другом пою - 
Как свет не в лице, но в небе,
И видно черты лица.
Когда я стану собою,
Ты примешь верность мою,
Подержишь и бросишь в небо,
Где ей сиять до конца.

11.11.99
Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Возвращение в Нарготронд

«В Нарготронде царило смятение, ибо туда вернулись эльфы, что были прежде в плену на острове Саурона, и поднялся ропот, заглушить которого не смогли речи Келегорма. 
Горько оплакивали нарготрондцы гибель короля своего Фелагунда…»

Арандиль (Алан)

AI NAROGOSTORONDO 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Túronta ná nyúrë 
Ú-haryala mírië, 
Aranta ná essë 
Úquetima simen. 
Nán tuo ú-haryan 
Enantië cuilë, 
An nixë ar Nuru 
Nutaner honyá. 

Aranta nényë. 

(Перевод)

Увы Нарготронду 

Владыка их - горе, 
Забывшее радость, 
Король их - лишь имя, 
Запретное ныне. 
Но сил не имею, 
Чтоб жизнь возвратить им: 
Ведь Мандос и холод 
Связали мне сердце. 

Я был королем их. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Арандиль (Алан) 

БАЛЛАДА 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Мой сюзерен оседлал коня 
И ускакал на войну с врагом, 
Я же - хранитель его огня, 
Должен следить, чтоб не выстыл дом, 
Чтоб не погас без него очаг, 
Чтобы собака была сыта, 
Чтобы на месте его меча 
Меч не висел чужой никогда. 
"Вестник, скажи, ты его встpечал, 
Где ему ныне поет восход? 
Знает ли Вpаг вкус его меча, 
Скоpо ль победу он пpинесет?" 
"Видел я, видел - скакал он пpочь, 
Воpон летел за его конем, 
И пеpед ним поднималась ночь,
И занималась тpава огнем". 
"Вестник, зачем ты в лицо мне лжешь, 
Пpежде не знал я слуги веpней! 
Hо не повеpю я в эту ложь, 
Пpавдой не дам обеpнуться ей. 
Слишком он яpок, чтоб так уйти, 
Слишком он гоpд, чтобы веpить в знак. 
Солнце встает на его пути - 
Я еще жив, и да будет так!" 
"Видел я, видел, как он лежал, 
Стиснув холодные пальцы свои. 
Пламя волос его я узнал 
Да яpко-белый плащ в кpови.
Радуйся - легкой та смеpть была, 
Радуйся - песни поют о нем, 
Радуйся - целая pать ушла 
В землю вослед за твоим коpолем. 
Радуйся, pадуйся - скоpо ночь, 
Он же успел на заpе уйти, 
Радуйся - многим он смог помочь, 
Легкими будут его пути". 
"Я не повеpю в такую ложь, 
Даже когда все увижу сам. 
Что мне с того, что меня зовешь
Вместе смотpеть на пустой куpган? 
Если он важен - то лишь для вас, 
Веpно одно только для меня - 
Мой сюзеpен отдавал пpиказ, 
Чтобы я ждал, не гася огня". 
"Радуйся, воин - вот он идет, 
Плащ его белый от кpови буp. 
То за тобою веpнулся лоpд, 
Чтоб pазделил ты его судьбу. 
Волосы лоpда гоpят огнем, 
Светел, как золото, его смех. 
Вот он веpнулся в свой теплый дом, 
И изо льда его доспех". 
"Ты возвpатился с победой, лоpд?" 
"Как же иначе, о воин мой? 
Видишь, со мной ледяной эскоpт - 
Что же ты медлишь, пойдем за мной. 
Ждет лишь тебя любой из них, 
Благодаpю, что огонь не угас. 
Из очага головню возьми - 
Мало огня на пути у нас! 
Пальцы не бойся свои обжечь, 
Все мы сгоpим - не жалей о том. 
Можешь оставить свой слабый меч, 
Мы победим не мечом - огнем. 
Там же, куда веpнемся мы - 
Если веpнемся - по льду доpог, - 
Все, что я смог отстоять у тьмы, 
Все, что ты мне отстоять помог". 
Радуйтесь, воины, ночь идет, 
Hас поведет в нее налегке 
В хpупкой холодной кольчуге лоpд 
С гоpстью гоpящих углей в pуке. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Арандиль (Алан) 

СТРАХ (ARANDIL)
[Quenta]

Были травы словно шёлк,
Пах весенним солнцем лес,
А у нас был только долг,
Мы не видели небес.
А у нас был господин,
Отвечающий за всех,
И из нас лишь он один
Иногда смотрел наверх,
Уводя нас в смертный бой
В земли горя и зимы,
Он готов был пред судьёй
Говорить, что правы мы.
Я оставил прежний дом,
Может, в нём другой живёт,
Может, перед очагом
Свежая трава растёт.
Я оставил всё, что мог,
Что не мог оставить - сжёг,
Лишь одно просить забыл -
Чтоб узнать мне не дал Бог,
Как нашёптывает страх
В час, когда пути пусты:
"Верность - прах, и слава - прах,
Если нету правоты.
Разве ты хотел того,
Как увидел в первый раз
Льдистый свет над головой,
Синие зарницы глаз?
Разве помнил до конца
Перед тем как присягать:
Иногда приходится
Очень страшно умирать."

Разве я того хотел,
Слыша дальний рог - "Пора!"
Купол неба льдом горел,
Пахли осенью ветра,
Пахли тлением цветы,
Ехал в небо твой эскорт.
У меня был только ты,
Только ты, убитый лорд.
Ветер нёс победы весть,
Я же спрашивал его
Почему я ещё здесь,
Если нету никого?
Я вернулся в старый дом,
У огня застал чужих.
Пели птицы за окном -
Я не мог услышать их.
Так домой в себе самом
Десять я принёс смертей,
Десять их вошло в мой дом -
Кроме собственной моей.
Сквозь порог растут цветы,
Скоро в доме им стоять.
У меня есть только ты
Да собачья воля ждать.

30.11.97
Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан) 

KIRYAN

              (глюк из сна; это один
              нарготрондский эльф)

Как листья падают вниз на землю,
Как солнце медленно тонет в море,
Так плачь и ты, и будь безутешен - 
Ведь твой Король не вернется боле.

Отныне изгой он, гонимый градом,
Отныне он правый, и смерть с ним вместе,
И все умрут, кто стоял с ним рядом,
А ты не стоял и умрешь без чести.
На небе тучи встают чередою,
И голос молений утонет в громе.
Теперь всегда будет пахнуть бедою
В твоем королевстве, в твоем доме.
Ты видеть хотел ясный свет камня,
И свет звезды, и утро победы - 
Но ноша позора теперь легка мне,
Я ей поделюсь, так иди же следом.
И солнце там, где всегда, восходит,
И птицы клином летят далёко,
Но ангелы все вслед за ним уходят
Свидетелями предстать в день рока.
А ангел твой - сероликий Трусость,
Тебя он в лоб целует и дарит
Дары свои - "все умрут, но пусть их,
Тебе ни боли, ни смертной гари."

И ты спокоен как труп, как призрак.
Они были правы, а ты не с ними.
Как только я отрекусь от жизни,
Вернется право назвать то имя.

20.07.99.
Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Арандиль (Алан) 

НАРГОТРОНД

А над городом встает весна, 
Над пещерами опять рассвет, 
И наверно, там идет война, 
Только нас на ней почти и нет, 
Только мы уже свершили свое, 
Как могли, погибли в тесной тюрьме, 
И кому мое досталось копье - 
Пусть ему послужит лучше, чем мне, 
И никто пусть не опустит глаз, 
Вспомнив, что позорно быть средь живых. 
Пусть убьют они Врага - и за нас, 
Как убили нас враги - и за них. 
А отчаянье для нас - ничего, 
Велика победа наша, поверь: 
Мы ведь были в середине его 
И опять смеяться можем теперь. 
И смеется золотая звезда, 
Глядя, как свою победу несем:
Мы отсюда не уйдем никогда, 
Потому что этот город - наш дом. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Ородрет

«Фелагунд передал венец брату своему Ородрету, чтобы тот правил вместо него…»

Арандиль (Алан) 

ТВОЙ ГОРОД 
(ORODRETH) 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Твой город остался прекрасным, 
Но он перестал быть твоим. 
Ведь смерть тебя изменила, 
А город не стал другим. 
Там ночь без огня сменила 
Юное солнце дня, 
И кто-то смотрит на пламя, 
Не думая про меня. 
Братья, что стало с нами - 
Свет проходит сквозь нас, 
Я не оставляю тени 
И не различаю глаз 
На лицах - молчат ступени, 
Не отражая шагов. 
(Твой город будет прекрасным 
Даже в руках врагов). 
И по их лицам бесстрастным 
Тени и свет скользят - 
У моего камина 
Чужие в огонь глядят... 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Сэрмал

ОРОДРЕТ

Догорает в сером небе звезда,
Это значит, будет скоро рассвет.
Если б мог я забрать свое "да",
Если б мог я прокричать тебе "нет!"
Нет, я лучше погибну с тобой,
Чем останусь на троне - чужом.
Это ты - король, правитель, герой,
Я - лишь подданный в доме твоем.
И корона для меня тяжела,
Я предвидел - мне ее не снести.
Почему же ты позволил дотла
Сжечь, что можно еще было спасти?
Но ты прав: нельзя долг крови отдать,
Я везде перед тобой виноват.
И когда мне суждено повстречать
Тебя, я скажу опять: «Прости меня, брат».

Опубликовано: Личный сайт Сэрмал

* * * 

Эйлиан

ОРОДРЕТ 

Как страшно - оставаться одному.
И даже в ветре чудится угроза.
А что с того - ведь ветер сушит слезы.
И, замерев, опять глядеть во тьму
Нет смысла, и опять уходишь в грезы.

Ты - только тень, Владыка Ородрет,
Судьбой, но не насмешливой, испытан.
И кажется в ночи: стучат копыта.
"Ну, наконец-то ты вернулся!" Нет.
Лишь дразнит время строчкой позабытой. 

Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

«… и говорили, что дева осмелилась совершить то, на что не отважились сыновья Феанора; многие, однако, прозревали, что не страх был причиной поступков Келегорма и Куруфина, но предательство. Потому сердца жителей Нарготронда освободились от их власти и обратились вновь к Дому Финарфина, и они повиновались Ородрету…»

Эйлиан

КОРОЛЬ НАРГОТРОНДА
(ОРОДРЕТ) 

Радостным гулом и горестным стоном 
От городских ворот 
До главного зала, до светлого трона 
Полнится Нарготронд. 

Отблески света играют на лицах. 
Никто не скрывает слез: 
Тем, что не чаяли возвратиться, 
Все-таки привелось… 

Но тот, чей голос звучал так ясно, 
Уже не вернется вновь. 
Прости, Светлейший, прости, несчастный - 
На чьих руках эта кровь? 

Гнев поднимается в тронном зале, 
Лица и души залив. 
И двое виновных у трона встали, 
Взглядов не опустив. 

Страшнее оружья - исполненный гнева, 
Горестный шум молвы: 
”Если осмелилась нежная дева, 
Почему не осмелились вы?” 

И тут же ответ на устах: “Предатели! 
Вам наказание - смерть! 
Сыновей Феанора помиловать - кстати ли? 
Наместник, наместник! Ответь!” 

…Белее, чем мрамор, ладони сжаты, 
Горечью губы свело, 
Стоял Ородрет, и корона брата 
Обжигала его чело. 

“Прости меня, брат, я тебя слабее, - 
Облизал пересохший рот. - 
Одной только памятью о тебе я 
Не удержу Нарготронд.” 

А ропот все громче, а голос сорван, 
А гнев пьянит, кaк вино. 
И сладкое чувство - кaк кровь из горла: 
”А может, и вправду?..” Но 

Видением встала Резня в Альквалондэ 
И голос, летящий вслед. 
И Ородрет, Король Нарготронда, 
Тихо промолвил: “Нет.” 

Опубликовано: Архив Элинор
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«Пусть так!» - процедил Келегорм, и глаза его угрожающе сверкнули; Куруфин же усмехнулся. Потом они вскочили на коней и умчались вихрем на поиски своих родичей, живших на востоке. Но никто не последовал за ними, даже их соплеменники, ибо все понимали, что проклятье лежит на братьях, и зло следует за ними по пятам»

Арандиль (Алан) 

ИЗГНАННИКИ НАРГОТРОНДА 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Семь ночей - ни звезды, чтоб утешить меня, 
Семь ночей - только тьма с небес. 
Ветер дул на полнеба и тьму нагонял, 
И зима сторожила мой лес. 
И сквозь окна в холодных осенних ветвях, 
Что прозрачные стены сплели, 
Я увидел двоих на усталых конях 
У границы священной земли. 
И один говорил, повернув тень лица, 
Где как камень застыли черты, 
Руки с тенью оков, лоб без тени венца 
Чуть светлели из темноты. 
А второй ехал молча, смотря лишь вперед, 
Льдом белея сквозь веток сеть. 
Я узнал их - как смертник своих узнает - 
И узнав, захотел умереть. 

- Я скажу лишь одно: нам неведом страх, 
Все - сквозняк, кроме вечной тьмы. 
Золотого коня и дорогу в цветах 
Получаем по смерти не мы. 
А того, что есть, от меня не скрыть: 
Ты совсем горишь изнутри. 
Но поверь, с этим можно веками жить, 
Растянуть надолго - смотри, 
Как я правлю конем этой верной рукой, 
С этим медленным ядом в ней. 
Мы должны суметь, хоть и с тенью такой, 
Без ошибки направить коней. 
Нам теперь не до жалости, время не ждет, 
И так много нужно успеть: 
Все вернуть, пока еще крепок лед, 
Победить до того, как сгореть, 
Чтоб потом обрести - я не знаю, что: 
Пусть себя не жалеют сердца, 
А за верность награда придет потом, 
Если мы дождемся конца. 

Я лежал на земле, я кусал ее плоть, 
И в молчанье терпела земля. 
Я дозваться хотел хоть Тебя, мой Господь, 
Раз ни брата нет, ни короля. 
Но и Ты не ответил из тьмы облаков, 
Что мне делать теперь с собой: 
Два изгнанника скрылись, и звук их подков 
Был проглочен мягкой тропой. 
Ни любви, ни закона - я видел теперь: 
Выбор - пропасть иль черный волк. 
Только честь самому выбирать из потерь, 
Только черное слово - долг. 
Выбор - смерть или смерть. 
Где-то меньшая тьма, 
Где-то даже свет в небесах... 
...Ветер дул и гудел, и скользила зима 
На широких черных крылах. 

Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан) 

ARTARESTO 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

Красит оранжево-розовый свет 
Ветви березовых рощ. 
Где-то над Валмаром новый рассвет, 
Значит, над Эндором ночь. 
Ты опоздал на свою войну, 
Ты пропустил свою смерть. 
Что же - так новую в черном плену 
Вымоли, умилосердь. 
Ночью ты плакал, но не умирал, 
И просыпаясь опять, 
В небе рассветном ответа искал - 
Чем еще можно дышать. 
Что же теперь - вот кричат журавли, 
Вала глядит свысока, 
А на зеленом комочке земли 
Нет Золотого Цветка. 
Что остается по смерти твоей? 
Ты остаешься один, 
Крик журавля и звезда королей 
Над белым снегом вершин, 
Рваные перья, любовь и тоска, 
Змейка следов на песке 
И лепесток Золотого Цветка, 
Сжатый в уснувшей руке. 

Опубликовано с разрешения автора
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Арандиль (Алан) 

ПРЕДДВЕРИЕ ВОЙНЫ
(Orodreth)

Кто жаждал славы - 
              коснется дна.
Но все мы живы,
              и будет война.
Я здесь остался,
              я так хотел.
Но земли плачут - 
              то их удел,
И тает войско
              и город спит.
Кто был им нужен - 
              теперь убит.
Здесь будут залы
              пока пусты.
Спроси: "Кто старший" - 
              ответят: "ты".
Как ветка - в пламя,
              в очаг зимы,
Как птица - в море - 
              так были мы.
Нам пить из чаши,
              зажечь весь свет,
Стоять нам в круге,
              а круга нет.
Я рёк и помнил - 
              есть только честь,
Хоть было больно
              и больно есть,
Но взгляд опущен - 
              и не узнать,
Что так ценил ты,
              чего искать:
Земля под Солнцем, 
              где дом и долг - 
А помнишь - солнцем
              залитый дол,
Но лгать не время,
              а значит - да,
Я тоже жаждал
              прийти туда
От гор безводных
              бесплодных вод, - 
Того ль искал ты,
              о Анголод?
И снова прав ты,
              а я иной.
И ветер пахнет
              войной, войной,
Но с каждым днем всё,
              как должно быть
Кто спал и грезил - 
              встает, чтоб жить,
Кто был любимым - 
              искал во мгле
Не где теплее,
              а где светлей.
И что же делать - 
              к тому и шло.
Кто лгать не будет,
              что деял зло,
Тому придется
              не знать пути,
Проснуться, зная - 
              пора идти
На этот голос
              под вечер дня,
Почти не помня,
              кто звал меня.

4.07.99
Angolodh (Sind.) = Ingoldo (Qu.)
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Эйлиан

THE HALLS OF NARGOTHROND 

Beloved but forsaken place!
My dream's of seeing you in grace,
Your lofty ceilings, mighty walls,
And all the beauty of your halls:
The gold, and silver, and the light
Of jewels which for every sight
Gave pleasure great. And I am fond
Of lofty halls of Nargothrond. 
I'd like to see them once again.
To wander through the Guarded Plain
(And not to fall on its green grass...)
The river by the Ford to pass,
To go straightly to the Gate -
I know for sure which path is straight -
To greet my friends from far beyond
Beneath the domes of Nargothrond. 

But naught is left by Time's fell wings.
Two fair golden-haired Kings,
The treasures, arms, and works of craft -
All gone. But all of it I love.
I love the memory of might,
I love the memory of light.
And while I live, the World sure won't
Forget the halls of Nargothrond. 

Опубликовано: Архив Элинор
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Эйлиан
(перевод с английского Гелиэль)

ЧЕРТОГИ НАРГОТРОНДА 

Покинут край любимый мой! 
Но живы в памяти людской 
И стен могучих высота, 
И залов древних красота: 
Сиянье злата, серебра, 
И бликов солнечных игра 
В алмазных гранях...Я влюблен 
В твои чертоги, Нарготронд. 

Я перейти хотел бы вновь 
Равнин Хранимых полотно, 
(Но не упасть в траву, как враг...) 
В брод реку пересечь, и так 
К воротам прямиком пройти, 
Где после долгого пути 
Друзья увидят мой поклон 
В твоих чертогах, Нарготронд. 

Но время - твой палач, земля. 
Два златовласых короля, 
Богатства и ремесел пыл - 
Исчезло все, что я любил. 
Но навсегда со мной теперь 
Твой блеск и боль твоих потерь. 
Я жив - мир помнить обречен 
Твои чертоги, Нарготронд.

Опубликовано: Посвящение Финроду Фелагунду (личный сайт Эйлиан)
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Эйлиан

ПРОЩАНИЕ С НАРГОТРОНДОМ 

Здесь камень плачет о былом сиянье.
Здесь воды молча продолжают путь.
И время, оказавшись расстояньем,
Меня долой стремится отшвырнуть. 

Я тенью по развалинам и скалам
Пришла туда, где раньше знала свет.
Здесь был мой дом. Я здесь не горевала.
Здесь был мой дом. И дома больше нет. 

Вода плеснется на руки, как прежде,
Стыдливо отливая серебром.
Но нет уже ни страха, ни надежды...
Здесь был мой дом. Когда-то здесь был дом. 

А ныне - только шепчущие тени.
Обломки камня у разбитых врат.
Недвижной грудой где-то в подземелье
Ненужные сокровища лежат. 

А я шепчу бессмысленное рондо,
Твержу беззвучно, таю в пустоте:
"Отдать бы все богатства Нарготронда
За золотые блики на воде!" 

Опубликовано: Архив Элинор
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Арандиль (Алан) 

(ANAMARTH)               ГЛЮКИ С КРЫМА
[Quenta]

Я вернулся, мой Нарог,
Верно, ты и не ждал.
За подобный подарок
Видишь, гордость отдал.
Видишь, вот я - спешивший,
Улыбаясь, как вор,
За собой притащивший
Тени северных гор.
Всем ведь сломанным стрелам
Дома хочется пасть,
Знаешь, ртом обгорелым
К сладким водам припасть.
Здесь бы мог я быть счастлив
Навсегда и всегда
В травах звёзды угасли,
В небе всходит звезда,
И холодную воду
Поднимая в горсти,
Вот я выпью свободу,
Чтоб с собой унести.
Как уставший скрываться,
Спать в дорожной пыли
Здесь хотел бы остаться -
Нет иной мне земли,
Свет ночной нынче ярок,
Виден каждый листок.
Не гони меня, Нарог,
Я вернулся, как смог.

27.11.97
Опубликовано с разрешения автора
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Прощание

«Говорят, что Берен и Лютиэнь, бродя вдвоем, пришли в лес Бретиль и оказались близко от границ Дориата. Тогда вспомнил Берен о своей клятве и, вопреки сердцу, решил теперь, когда Лютиэнь в безопасности и вблизи от родных мест, вновь отправиться в путь. Но она не хотела расставаться с ним…»

Сэрмал

К ЛЮТИЭН

(Из цикла «Лэйтиан»)

Тихо плечи укутала ночь,
И смахнула усталости след.
Пусть твой сон унесет тебя прочь,
В счастье прошлых бесчисленных лет.
Пусть приснится тебе Дориат,
Где царит мир и вечный покой.
Мы не можем вернуться назад,
Мы не в силах расстаться с тобой.
Мы отныне едины навек,
Только короток будет нам он.
Впрочем, нет - это я человек,
Для тебя моя жизнь - краткий сон.
Как проснуться тебе суждено?
Жаль, тебе не дано забывать...
Мне же горькое счастье дано - 
Этой ночью твой сон охранять.

Опубликовано: Личный сайт Сэрмал
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Миргиль

ПРОЩАНИЕ ЛЮТИЭНЬ С БЕРЕНОМ

              посвящается... 

Разве препятствие только в бессмертье моем? 
Если же так, то готова я сделаться смертной. 
Будем бродить по лесам мы с тобою вдвоем, 
Вместе уйдем, когда срок истечет в мире этом. 
Видишь - судьба твоя снова седлает коня. 
Слышишь - гремят отдаленного грома раскаты. 
Ну, отчего снова ты покидаешь меня? 
Ведь не пришел еще срок для последней расплаты! 

Мне не нужна вечность жизни в разлуке с тобой. 
Разве для счастья в любви в мире нет оправданья? 
Вольны мы распорядиться своею судьбой - 
Я ж выбираю дорогу любви и страданья. 
Тяжкий покой заливает поля и холмы, 
В шуме его ясно слышу угрозу с коварством. 
А, почему же не можем быть счастливы мы 
Здесь, в безмятежном краю, в зачарованном царстве? 

Что же молчишь, что же взгляд ты боишься поднять? 
Счастья короткого миг догорает в закате. 
Разве не хочешь меня на прощанье обнять? 
Трудный твой выбор тревога скрепила печатью. 
Зыбким туманом покрылась озерная гладь, 
Звезды сияют над нами в холодном молчанье... 
Снова уходишь, а мне остается лишь ждать. 
Вечность, наверно, дарована на ожиданье. 

Только тревога мне сердце сжимает сильней... 
Смертен ты или бессмертен - неужто так важно? 
Вихри судьбы закружились в бесчестности дней 
И оглянуться назад иногда даже страшно. 
Но ты вернешься обратно сквозь снег и пургу - 
Ну, а иначе к чему ожиданья с надеждой? 
Ты позовешь и тропой я к тебе прибегу. 
Верь: ты вернешься ко мне и все будет как прежде. 

Опубликовано: Библиотека Тол-Эрессеа
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Эланор Гэмджи

ПРОЩАНИЕ БЕРЕНА С ЛЮТИЭН 

Ну, оставь же слезы. Пусть станет грусть 
Лишь гирляндой рос на цветке. 
Я сказал королю "Когда я вернусь. 
Камень будет в моей руке." 

Я сказал королю, а тебе говорю, 
Я вернусь и тебя уведу 
В край широких рек, повстречать зарю, 
И достать золотую звезду. 

Так оставь же слезы… Ну вот, опять…
То ли небо щедро на дожди… 
Я еще не настолько привык терять…
Я вернусь. Обещаю. Жди. 

Опубликовано: Библиотека Тол-Эрессеа
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«… и, однажды, зная, что Лютиэнь теперь в безопасности, встал до рассвета, вверил ее заботам Хуана и в великой тоске ушел, пока она спала еще на траве… И, оставшись один и в преддверии смертельной опасности, сложил он Песнь Расставания, в которой воспел Лютиэнь и небесный свет, ибо думал, что навеки расстается и со светом, и с любовью…»

Леголас

ПЕСНЯ БЕРЕНА

Я ухожу...
              Ночь перепутала волосы-ветви,
Звездная боль
              льется в глаза мне - и горлом выходит...
Кто-то зовет -
              именем тем, что нарек меня ветер,
Значит, пора.
              Следом за пыльным ветром - в другой день... 

Если бы знать...
              Вдруг, как забытая рана заноет
Память моя...
              Знать, мирной жизни исполнены сроки...
Вот развернул
              серые крылья плащ за спиною...
Если бы в небо
              дорогу найти!.. Нету дороги. 

Спи, не тревожься...
              Грез не спугну, тишины не нарушу.
Мир драгоценный,
              пряча от ветра, ладонью укрою.
Зачем тебе знать -
              что там за грозы бушуют снаружи...
Да не смутятся

              сны золотистые зрелищем крови. 

Тонких побегов -
              рук не разнять, но еще не оплачен
Миг тишины -
              купленный клятвы суровым обрядом.
Слышишь, не верь! -
              пусть целый мир надо мною заплачет -
Через века...
              через тысячелетия - я буду рядом. 

Я ухожу...
              Ночь перепутала волосы-ветви,
Значит, пора.
              Следом за пыльным ветром - в другой день... 

1994-1995 
Опубликовано: Архив Элинор
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Хизиэль
ПРОЩАНИЕ БЕРЕНА 
(переводы из Толкина)

Прощайте, милые леса
И северные небеса,
Благословенные с тех пор,
Как здесь земной увидел взор
Лик Лучиэнь Тинувиэль,
Отрады Западных земель.
Пусть мир водой в песок уйдет,
К началу возвратясь, падет
День с тьмой в бессмысленной борьбе -
Был тайный смысл в его судьбе.
Я б создал вал, брег, ночь и день,
Чтоб миг царила Лучиэнь. 

Опубликовано: Каминный зал АнК
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Леденев Олег

ПРОЩАЛЬНАЯ ПЕСНЯ БЕРЕНА 
(Переводы из Толкина)

Прощай, земля и свод небес! 
Благословляю вас, ведь здесь 
Ступала легкою стопой 
Под ясным солнцем и луной
Лутиэнь Тинувиэль... 
Словами кто б ее воспел? 

Пусть будет мир разбит, сожжен, 
И ввергнут в бездну, где рожден, 
И там исчезнет, догоря - 
Он был к добру. И все не зря - 
Вода, земля, рассвет и мгла - 
Коль Лутиэнь хоть миг была. 

Опубликовано: Запасник Арды-на-Куличках
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Иллет

БАЛЛАДА БЕРЕНА

Последний раз смотрю в глаза
Холодных северных небес...
Я больше не вернусь назад.
Простите, горы, дол и лес,
Прости, о край любви моей...
Разлуки вечной страшен груз...
Прости - но я не оглянусь,
Любовь моя, Тинувиэль. 

Пусть смертную спалит ладонь
Огнем священным Сильмарил - 
Что мне огонь, что смерть, что боль - 
Тобой я душу опалил.
Как святотатец, осужден
Руки коснувшийся твоей - 
Навек тебе я обречен,
Любовь моя, Тинувиэль. 

Но как вовек не воскресить
Спаленных молнией ветвей,
Так никогда в одну не свить
Дороги Эльдар и Людей.
Тяжел и безнадежен путь,
Уйти во Тьму - вот мой удел...
Молю, скорей меня забудь,
Любовь моя, Тинувиэль. 

Пусть Время этот мир смахнет
Пылинкой с лика своего - 
Звездою память расцветет - 
Он сотворен был для того,
Чтоб стать оправой для тебя.
Да будет он благословен - 
Ведь здесь по вешним травам шла
Любовь моя, Тинувиэль...

Опубликовано: Каминный зал АнК

* * * 

Победа

«Тогда Берен и Лютиэнь прошли через Врата и спустились по бесконечным лестницам; и вдвоем совершили они величайшее деяние, на которое когда-либо решался человек или эльф…»

Jackal (Джакаль)

ЛЭЙТИАН

не тьмой написаны века, 
мрак не царит, не зло на троне, 
не покорится, не преклонит
своих знамен любовь врагам. 

еще развязка далека, 
дым кузниц зла на небосклоне 
и в черной Свет горит короне, 
но к ней протянута рука, 

что обовьет девичий стан 
в чащобах заповедных стран -
никто так прежде не любил. 

и, как предвестье новых дней, 
все яростней и все сильней
на ней пылает Сильмарилл. 

Опубликовано: Библиотека Тол-Эрессеа

* * * 

Ниенна

БЕРЕН И ЛЮТИЭНЬ
(Из цикла «Чуть по иному») 

- Госпожа моя, Эльфийская принцесса,
О Тинувиэль, о Лютиэнь, о лютня -
Словно песня зачарованного леса,
Ты прекрасней сказок, что слагают люди.
- Господин мой, ясноглазый светлый рыцарь,
Я судьбу свою в глазах твоих читаю;
Сердце бьется, словно пойманная птица...
Мы навек застыли, рук не разнимая.
Только не думай, Берен, что беды прошли,
Если пришел ты в землю, хранимую чарами;
Словно преступника, к Тинголу привели -
Ярость в глазах короля полыхает пожаром:
- Знаю я, что Бараир был славный воин,
Только - Берен не успел себя прославить.
Докажи, что ты кольца его достоин,
А не только лишь хранишь его, как память.
Говоришь, не устрашат тебя, о дерзкий,
Ни огонь, ни смерть, ни ад железный - Ангбанд?
Что ж! Склонись перед веленьем королевским -
И получишь руку Лютиэнь в награду.
Из Железного Венца добыть попробуй
Сильмарил - творенье Нолдо Феанора,
И тогда - клянусь, твою исполню просьбу:
Станет Лютиэнь навек твоей женою.
- Дешево Эльфы ценят своих дочерей,
Если за камень готовы продать их Смертным!
Что ж, я согласен. И камень в руке моей
Будет, когда я вернусь - запомни же это!
...Не поднимешь рук - как будто скован цепью:
Год от года тяжелее мне корона...
Что мне делать с вами, Смертным и Бессмертной,
Если платят за любовь - ценою крови?
Вы стоите, как испуганные дети,
Перед троном "Властелина Зла и Мрака",
Но любовь, что вас ведет, сильнее смерти;
Только - как вам объяснить? - ведь я не враг вам...
Свадебный выкуп для гордого короля -
Кровью омытый сияющий - проклятый камень.
Это проклятье сумею выдержать - я:
Вам - не под силу; поверьте, я вижу и знаю.
Как случилось - словно прошлое вернули
Эти двое предо мной в высоком зале;
Эхо скорбной песни, эхо горьких судеб -
Как серебряные нити вас связали.
Не забыть... Болит как рана эта память:
Ни следа их, ни могилы не осталось -
Только перстень, что когда-то сделал Гэлеон...
Посмотри - ведь он в крови, ты видишь, Берен?
И от той любви - ни памяти, ни имени,
Лишь со стоном рвутся струны черной лютни...
Стебель пламени, богиня танца - Иэрнэ...
Ты похожа на нее, принцесса Лютиэнь,
Песня твоя как родник - чиста и ясна.
Горечь в улыбке того, кто сидит на троне:
- Как я устал за тысячелетья без сна!
Тьма закрывает глаза прохладной ладонью...
Будут славить менестрели ваше мужество! -
Смотрит Берен с удивлением и ужасом:
Словно кровь в горсти, а не Эльфийский камень,
Что проклятием Белерианда станет.
Мне судьба в лицо усмешкой волчьей скалится,
Словно говоря - ты должен покориться!
А в короне - как железная глазница,
Из которой Смертный вырвал Камень Памяти.
Проклятый дар - видеть то, что ждет впереди:
Камень, что был принесен из Ангбанда Береном,
Станет звездой именем - Эарендил,
Знаком войны и горя для гордого Севера. 

Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

"...И ответил Тингол:
- Что же твой поход и твоя клятва?
- Все исполнено, - сказал Берен. - Сильмариль сейчас в моей руке.
- Покажи! - велел Тингол.
И Берен протянул к нему левую руку, медленно разжав пальцы - но была она пуста. Тогда вскинул он правую руку; и с тех пор называл себя Камлост, Пустая Рука.
Тогда Тингол смягчился, и Берен сел слева у подножия его трона, а Лутиэн справа; и они поведали с начала до конца всю историю Похода за Сильмарилем, а все слушали и дивились. И показалось тогда Тинголу, что человек этот непохож на прочих смертных и велик в Царстве Земном; любовь же Лутиэн - дело дивное и небывалое; и понял он, что ничья сила в мире не может противостоять их судьбе. И он сдался, и пред троном отца Лутиэн Берен взял ее в жены".

Кеменкири

              Посвящается выходу Третьей Части ПТСР
             ...Которую я на самом деле лишь пролистала,
              - как, впрочем, и предыдущие. Потому, на самом деле, 
              посвящается известному существу не букву Б.
             ...Ну и от его лица, собсстно

Я тебя никому не отдам.
...Словно блик - витражу
Дарит мир, что важней освещенных им сумрачных зал...
"Слишком просто - сказать". Что ж поделать, выходит - скажу.
Да о чем мы толкуем - выходит, уже и сказал.

И представил на миг, как в себя обвалили века
Шепоток за спиной: "...Что он сможет!... Вот этой рукой?..."
Я тебя никому не отдам. Уж прости дурака.
Не могу по-иному. Должно быть, родился такой.

Трель словес, легкий блик - а не сбросить. Выходит - клеймо.
Рвется с губ: "Не рыдать!" - но и некому выйти скорбя.
Лишь сказать: "..никому..." - остальное случится само.
...И какая беда, что - сжигая собою себя?

***

Призрак-лист - на надгробие, призрак шагов - на бетон.
Легче легкого - рвать оболочки и падать во тьму.
"Может, все же - вдвоем? Ты не знаешь, что будет потом?"
...Шаг - проснувшимся эхом: "..Тебя... не отдам... никому..."

20.06.02 
Опубликовано: Норка Черного Хоббита

* * *

«И была эта песня прекраснее всех, что когда-либо слагались из слов, и печальней всего, что когда-либо слышал мир. Неизменная и вечная, поныне звучит она в Валиноре, за пределами мира, и внимая ей, скорбят валар. Ибо Лютиэнь сплела воедино две темы - печаль эльдар и скорбь людей… Когда же она преклонила колени перед Мандосом, ее слезы пролились на стопы его, как дождь на камни, и дронул Мандос, чего не случалось с ним прежде и не случится никогда впредь…»

Анарион

ЛУТИЭН В МАНДОСЕ
(С Веламирского глюка)

По темным высоким пространствам
Шла, задевая
Паутину тяжелых полотен,
Хрупкая Лутиэн, синяя тень ее,
Слабой рукой разгоняя
Сумрак извечной печали.
Синяя тень ее, дух,
Смутно помнящий облик.
Тело осталось на дальней земле.
Песня ее
Скользила во мгле,
Меж паутины тяжелых полотен.
Сумрак звучит стоном,
Воздух плотен лишенным плоти.
Лутиэн пела, и кто-то
Вторил ей голосом темным,
Черно-печальным,
Дымный цветок хрустальный
Песня ее растила,
Жидким огнем плескалась
Под лепестками сила,
Песня ее покоряла
Духа, лишенного воли,
Песня ее повторяла:
"Нет ни смерти, ни боли".
Синяя тень ее,
Дух, смутно помнящий облик,
Исчез,
              Вернувшись в тело
На дальней земле.

октябрь 1995 г.
Опубликовано с разрешения автора

* * * 

«Затем Берен и Лютиэнь ушли вдвоем, не боясь ни голода, ни жажды; они переправились через Гэлион, пришли в Оссирианд и долго жили там на тол-Гален, Зеленом Острове посреди Адуранта, пока не затихли все слухи о них….
Ни один смертный не говорил с тех пор с Береном, сыном Барахира, и никто не видел, как Берен и Лютиэнь покинули сей мир, и никто не возвел кургана над могилой, где неведомо когда упокоились их тела…»

Кеменкири

ПУТЬ

1
Был - трясиной у склона, сосной на скале,
Камнем памятным - тем, что мертвы.
Но ушел - на излом, обрываясь к земле.
Приучись состоять из травы - 

Ненадолго, затем лишь, чтоб позже ясней
Знать, надеясь, сражаясь, скорбя:
Только дальше - под камнем ли, из-за Камней -
Ты уходишь, собой - от себя,

Исчезаешь, на сколы и грани дробясь...
Но земное «Не переживу!»
Заплетает корней нерушимую вязь.
...И, вернувшись, увидишь - траву.

2

              Here Beren and Luthien departed out 
              from the knowledge of Elves and Men....

Путем воды, соцветий и земли,
Наполнив ветром и надеждой грудь,
Они из нашей мудрости ушли
(И кто посмеет - скажет «Вечен путь»). 

Когда же сильмарилл среди травы
Нашли затем - сияющим в ларце,
Был песней древней шепоток листвы,
И солнце - как улыбка на лице. 

22.05.2001, на концерте Национального Оркестра Армении 
Опубликовано: Норка Черного Хоббита
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Часть 5. Эстель. Память. Мы

Вместо эпиграфа к разделу:

Есть горе, слезы и бесчестье,
Неведомые мудрецам.
Но можно ль не открыть лица
Коль есть они и нам известны?!
Ведь все свершенья, каждый гений,
В веках оставивший следы, -
Преувеличенные тени
Путь проходящей, но беды
И затаенно - но пребудет
Все, что живет для черных буден,
А не для светлого потом.
Как слезен мир и как он труден!
Спасти его. Трудом иль чудом.
И если не волхвы - то кто?
И если ждет нас пораженье,
И если мы исчезнем в тленье, - 
То мы узнали боль и гнев.
И только в этом возрожденье,
Как в корнях срубленных дерев…
(И.Габай. Волхвы)

* * *

Арандиль (Алан)

ЗОЛОТОЙ ПУТЬ 
(Из цикла «Поход рыцаря Инглафа»)

...Так дождем становятся облака, 
Так изгнанником замка - вчерашний сир, 
Так священное пламя сожмет рука, 
Так сокровища нолдор приходят в мир -
Но уже не для нолдор. 
Но уже не для нас, и о том не плачь, 
Пусть восходит звезда - все равно, кому. 
Их одежды белы, мой же черен плащ, 
Но служили и мы, и они одному. 
Ты не хочешь быть лестницей - Бог с тобой. 
Все равно ты ей станешь, так не тяни. 
Помнишь, все оставались вождями без войск, 
Но от этого не перестали они 
Быть - все так же - вождями. 

«Мои земли горят под стопой моей, 
Мои братья безумны, и лорда им нет. 
Что с того - так меняют в бою коней, 
Так в руке загорится священный свет. 
Если здесь ненавидят тебя, предают - 
Значит скоро оплачут, как никого. 
Я скажу - кто любил, не отрекшись от пут, 
Достигает единственного своего, 
Ведь и ты был когда-то свободен...» 

Как по лезвию, только придется дойти, 
Пусть не зная, что Эру сегодня с тобой. 
Это по своему золотому пути 
Ты идешь и не знаешь, что он золотой, 
Хоть уже не для нолдоли, не для нас 
Будут все мосты, что мы возведем - 
Но об этом ли думать тебе сейчас, 
Если кто-то тебя все зовет вождем. 
Так уходишь ты - «он никогда не придет» - 
Так цветы распускаются в свой черед, 
Так смеешься ты и чей-то голос зовет 
Из-под долгих трав, из-под горьких вод. 
Так огонь воссияет и не снизойдет, 
Только дела нам нет, если время идти - 
Так все чаще я слышу, как кто-то поет 
Из-под дерна и снега Золотого пути. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Арандиль (Алан)

К ФИНДАРАТО
(Из цикла «Арафинвэ»)

Мне уже не важно, мне не важно,
Что за день твое скрывает имя.
То чертог вонзает в небо башни,
То на стали кровь врага не стынет,
Финдарато спит на побережье,
Финдарато бьется с черным волком -
Это только имени одежды,
Что они означить могут толком.
Дни благословенны иль прокляты,
Я не буду в них искать ответа.
Важно только имя - Финдарато
(То, которое зовешь во сне ты).
По цветам, крылатыми ногами,
По камням, оскалившимся страшно,
Или орочьими сапогами
По дороге смерти - мне не важно,
Мне уже не важно, где идет он,
Тот, кто есть всегда, как взгляд и имя.
Видит день, из снов вчерашних соткан,
Как от ожидания слепыми
Я смотрю холодными глазами
В небо Валмара, в сосуд заката:
Пусть ничто не обратится в память,
Пусть скорей вернется Финдарато.

1996 г.
Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Арандиль (Алан)

ПОХОД РЫЦАРЯ ИНГЛАФА 
(Из одноименного цикла)

Добрые сэры, - король сказал, - 
Пусть нас забвенье ждет: 
Кто-то один ступит в Божий Зал, 
Чашу к груди прижмет. 
Кто-то один, - может быть, и ты - 
( - А остальных не жаль - ) 
Став полумертвым, полусвятым, 
Примет святой Грааль. 
Если ту мессу служить не ему - 
Будет стоять на ней. 
Сэры, идите, и пусть к одному 
Будет удача добрей. 

Добрые сэры, - смеялась тьма, 
Как вышел я в поход: - 
Что же, спешите, и пусть зима 
Вас навсегда заберет! 
Выгнуты в небо и в землю пути, - 
Сердце свое разрушь - 
Если найдешь себе крылья ты, 
Сколько погубишь душ? 

Слух свой замкнув на слова ее, 
Гнал я и гнал коня. 
Птицы небесные - воронье - 
Пусть расклюют меня, 
Пусть не слетит ни на кого 
С неба златой орел - 
Если он есть, мне довольно того, 
Я ведь за тем и шел. 

Лишь об одном уста и клинки
Буду теперь молить - 
Пасть мне не дайте от братской руки 
Или же брата убить! 
Лед одиночества на следах, 
Губы калечит ложь - 
Делай лишь правое, и тогда 
Тем же собой умрешь. 

...Рыцарь уехал, легендой став, 
И умолкаю я. 
Думайте сами теперь, кто прав - 
Кончена песнь моя 
Про распахнувшийся небосвод 
Над гиблой чужой землей, 
Как рыцарь Инглаф ушел в поход 
И не вернулся домой. 

Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Арандиль (Алан)

I NAIRE FINWIONION
(Плач по детям Финвэ)
(Из цикла «Арафинвэ»)

Падая в пропасть, смеяться,
Сжигая свои корабли,
Падать, но не ломаться - 
Так мы всю жизнь и шли:
Когда все погибло - смеяться
Губами, разбитыми в кровь,
И любящим оставаться,
Когда умерла любовь;
Остаться вождем из стали,
Сказочным королем,
Когда твои земли пали
И вражьим постом стал дом;
Как лица отвергнутых горды!
Как мертвые птицы поют!
И быть - по-прежнему - лордом,
Когда тебя предают,
Вождем - без дружин и трона,
Собой - на полу тюрьмы,
Когда на плитах корона,
Смеяться у трона тьмы,
Иль в поединке с Безликим,
Повержен навзничь врагом,
Нанести безнадежную рану
Все еще гневным клинком;
Среди огня и льдин вы
Не находили земли.
О гордые дети Финвэ,
Так мы всю жизнь и шли:
Фаэнор - феа сжигая,
Голфин - звездой ледяной,
Куруфин - в клятве сгорая,
Но все мы - дорогой одной,
Кто душу в ладонях спасая,
Сам не зная того,
Кто душу на ветер бросая
Во имя пути своего,
И ты - среди всех, о Инглор,
Смеясь, погибая, горя…
Верящий. Луч на ладони.
Я верю - все было не зря.

1996 г.
Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Арандиль (Алан)

ЗАТОПЛЕНИЕ БЕЛЕРИАНДА
(Из цикла «Арафинвэ»)

Как медленно земли твои заливает водой,
Как медленно мертвый твой дом исчезает из мира,
Смотри, Финдарато… Я здесь за тебя и с тобой.
Пусть плачет страна, позабывшая гордого сира,
Пусть волны залижут всю кровь позабытой земли,
Закроются след от огня и следы от измены,
Ведь раны Нарготронда - раны твои и мои,
А сердце срывается раньше, чем рушатся стены.
Как медленно мягкий прилив наплывет на песок,
А дальше - на травы, деревья, и хлынет в пробоины,
Но мы не увидим с тобой, как сияет восток,
Под руки целящего Улмо ложась успокоенно.
Того нам с тобой не увидеть - вот разве что в снах,
Когда, просыпаясь от вдоха, ты видишь все то же,
Что видел с глазами закрытыми - пенистый взмах,
Кораллы на старых вратах, на лишайник похожи,
И звезды морские, сияющие высоко,
В выси твоего королевства, в стеклянных зеленых
Колеблющихся небесах… Отказаться легко,
Труднее уйти. Я вас вижу в высоких коронах,
О лорды земель, размываемых горькой водой,
Я бился за это - за это ведь стоило биться:
За ваши пути под безумно далекой звездой,
За смену имен, за улыбки на пепельных лицах.
Как птица морская кричит над ладонями вод…
Вот мы победили. Нарготронд, Дортонион, Балар,
Я все-таки вас навестил, пусть теперь все уйдет -
Я был вашим гостем. Прощайте. Да славятся Валар!
И сердце мое не останется там, в глубине,
Чужие сердца я не в силах вернуть, ну так что же,
И новые их имена, непривычные мне,
И лица вернувшихся - да, повторяя все то же
Заветное имя… Будь благословенна земля,
И мудрость от Высших, и медленный шорох прилива,
Пусть плачут деревья и ждут своего короля -
До Арды Нетленной, до нового дня всех, что живы.
И медленно земли твои заливает водой,
Король Финдарато, быть может, увидишь во сне ты
Победу - под той же безумно далекой звездой
И веру, рожденную в час угасания света.

1996 г.
Опубликовано с разрешения автора

* * * 

Миргиль

ФИНРОД

Не уходи, мой дивный сон, побудь со мной еще хоть миг. 
Рассвет приносит стали звон из подземелья серых стен. 
Но звезды светят через тьму, когда твой образ вдруг возник 
По зову только моему, как вестник близких перемен. 
Я вижу, как встает заря на небосклоне... 
Недолго мне осталось жить на этом свете. 
В тот край, где правит Манвэ в солнечной короне, 
Пусть унесет меня из сна туманный ветер. 

Туда я больше не вернусь. Осталось только вспоминать. 
И сон мой вечно длится пусть, и унесет меня туда, 
Где жили мы, не зная зла - о чем мы можем лишь мечтать. 
Но клятва прочь нас увела, остались - память и звезда. 
Продлись мой сон еще хотя бы на мгновенье 
И унеси меня из тьмы и пасти смерти, 
Где за морями света край благословенный, 
Где я смогу тебе в последний раз ответить. 

Последний песни я мотив солью с оборванной струной, 
И ветер, песню подхватив, в край за морями унесет. 
Как жаль, что только лишь во сне могу я видеться с тобой. 
Ты вряд ли вспомнишь обо мне и не ответишь на нее. 
Но должен я успеть закончить эту песню - 
нельзя, чтоб злу слово последнее досталось. 
Твой образ с звездами расстает в поднебесье. 
Не уходи, мой сон, побудь со мной... 

Опубликовано: Библиотека Тол-Эрессеа

* * * 

Эйлиан

НАРГОТРОНДСКАЯ ПОМИНАЛЬНАЯ 

Вот уже и отзвучал поминальный плач,
Нарготронда свет погас, им владеет боль.
Мы виновны пред тобой, но пора пришла
Научиться понимать тебя, наш Король. 

Ты сказал бы: "Я не рад, что скорбите вы."
Ты сказал бы: "Радость ваша мне дорога."
Ты сказал бы нам, что смех - это дар Судьбы.
Ты сказал бы, что отчаянье - дар Врага. 

О прощении молю через сотни лет,
Слышу голос твой и смех, словно звон струны.
Да, мы предали тебя, но душа поет:
В дивной Арде Энвиньянта мы прощены.

Пусть у каждого останется образ твой,
Что с того, что он различен у всех чуть-чуть?
Все равно ты остаешься самим собой:
Помним мы, каким ты был, нас не обмануть. 

Я печалюсь о тебе, но печаль светла,
Потому что и во тьме ты даруешь свет.
Не скорблю я о тебе - боль твоя прошла,
А скорблю я лишь о нас - тебя с нами нет. 

В нашей памяти, Король, навсегда живи.
Ты ведь понял, для чего проливаешь кровь:
Ради света и мечты, жизни и любви.
Ты любить нас научил и ушел в любовь.

Опубликовано: Архив Элинор

* * * 

Кеменкири

И были звезды - брошенным венцом - 
Над лесом, тьмой и бегом от рассвета,
И было - наспех прожитое лето.
...Так дням теряют счет перед концом,

Так цепи рвут - уже без права жить,
Но можно - брешью в череде событий,
Деянием иным - и не забыть их,
Не перештопать паутиной лжи.

Казалось бы, надежды - ни на вздох:
Еще беда, еще одна утрата...
Но твой венец сияет, Финарато,
Паря над мельтешением эпох,

Навек превыше, не вовне, но между
И тем, что тьма, и мной, и тем, что свет.
...Так, вперемешку с кровью, пьют надежду, 
Так именем твоим грядет рассвет.

13.08, 23.40, поезд номер 017 и звездное небо над ним… 
Опубликовано: Норка Черного Хоббита

* * * 

Эйлиан

БАЛЛАДА О ТРЕХ ЗВЕЗДАХ 

Прозрачный лес над голубым холмом
В заснеженном молчании уснул.
Я заблудился в сумраке ночном
И путь не мог найти в свою страну. 
И замер я в предчувствии беды,
Отчаянье мне стискивало грудь.
Но в небесах сияли три звезды
И путнику указывали путь. 

Одна из них пылала, как пылал
Огонь творенья на заре времен.
Как раскаленный добела металл,
Она прожгла застывший небосклон. 

Живая ртуть дрожала в вышине -
Живая страсть средь мертвых облаков...
И сердце билось резче и сильней
И разгоняло стынущую кровь. 

Вторая красноватою была,
Но не багрово-адовым огнем:
Она была, как искорка, светла,
Заброшенная в небо очагом. 

Сияющий и ласковый огонь
Чуть улыбнулся мне издалека,
И тонкий луч, упав мне на ладонь,
Согрел ее, как теплая рука. 

А третья, золотистая, как мед,
Что пчельник собирает поутру,
Светила и звала меня вперед,
И понял я, что все же не умру. 

Что не замерзну в роковой тиши,
И не убьет меня коварный враг...
Отчаянье исчезло из души,
И легче сделать следующий шаг. 

Да, я давно о звездах позабыл,
А эти - словно знали обо мне:
Три имени, три боли, три судьбы.
И три звезды, горящих в вышине. 

А за холмом, в утоптанном снегу,
Ждала меня знакомая страна.
И я пришел к родному очагу,
И мне назвали эти имена. 

В память о тебе, Феанор,
В память о тебе, Фелагунд,
В память о тебе, Фродо. 

Славься же в веках, Феанор,
Света и добра, Фелагунд,
Доброго пути, Фродо. 

Опубликовано: Каминный зал АнК

* * * 

Кеменкири

ГОСПОДИН Б.

Итак, господин Б., в некой локальной войне,
Названия коей не помню, лишившийся правой руки,
Обязанный очень многим покойной своей жене, - 
Хотя бы тем, что дважды воскрес всему вопреки,

Нуждается в помощи общества, но случай не слишком тяжел,
Покупки да роскошь общения - как раз для нас, волонтеров, - 
Вот список на десять лиц, крепитесь, работа не вол,
Вот комната на двоих, а год закончится скоро.

Итак, господин Б. не требует свежих газет,
Не затевает ремонт, не ездит в соседние страны,
Не просит гулять с собакой - ее давно уже нет, -
И все ж препоручен нам, как и прочие ветераны.

Зато он часто твердит: уж слишком мир искажен - 
Ведь после второй из смертей супруга его не воскресла.
Нет, он не осудит тех, кто часто меняет жен…
(А слева - следы ногтей на старой обшивке кресла.)

А впрочем, он умолчит о длинной своей судьбе,
Привычно лицо отвернув к мороси заоконной.
И я еще полюблю приходить к господину Б. - 
Отдыхать от рассказов иных о юности в Первой Конной,

О схватке за Перл Харбор, о битве за урожай
Скороспелого бамбука в Большой Песчаной Пустыне…
Закончится год. Подруга предложит: «Не уезжай».
Я вновь подпишу контракт, не думая о причине.

В ту ночь во сне будет все, о чем он не говорил:
Темницы, мосты, леса, короны, мечи и волки.
Подруга разбудит: «Скорей! Сейчас взойдет сильмарилл!
Не знаешь? Потом прочтешь - потрепанный том на полке».

Меня проберет до костей звезды отточенный свет,
Потом осенний рассвет - холодный, пустой, безбрежный,
И колкая мысль: да, мир искажен и возврата нет,
И Лютиэн умерла, но у нас еще есть надежда.

Опубликовано: Норка Черного Хоббита
Составитель: Раиса

